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SÖNDAGEN DEN 14 NOVEMBER 1915. ERNST HOGMAN. ELIN WAGNER.

Tiågra ord om 
ßonsufinnan

filar ia £ Um ans 
tifsgärning.

NÄR FLAGGAN 
hissades på half stång 
å det Ekmanska huset 
Karlavägen 29, sym
boliserade denna 

handling icke blott en 
familjeförlust. Det be
tydde att det med 
konsulinnan Maria Ek
mans bortgång fanns i 
världen en tillflykt 
mindre för de fattiga 
och nödlidande och 
för de goda syften, 
som behöfde pen
ninghjälp för att rea
liseras. De uttryck för 
sorg, som nu strömma 
in till sorgehuset, äro 
också otaliga, så att 
de, som ha att öppna 
denna post, få ett in
tryck af att hela Sve
rige sörjer. Och till 
köksporten komma 
gamla fattiga skydds- 
lingar, glänta på dör
ren och fråga försynt: 
är det verkligen sant, 
att konsulinnan är 
död? Vid det jakande 
svaret försvinna de 
lika fort utan att våga 
lita på sin röst för att 
med ett enda ord ge 
uttryck åt sin sorg.

Känslan för de fattigas nöd hade alltid 
funnits hos Maria Ekman. Minnet af nödåren 
i Finland i hennes barndom, stod alltid 
för henne, och hon kunde berätta hur 
hennes far, landshöfdingen, fog henne på 
sitt knä och visade henne barkbrödet, de fat
tigas spis. När en hungrande lapp kom till 
residenset i Uleåborg för att söka hjälp, kun
de hon ge honom sina egna limpsmörgåsar 
och fick i ställef själf äta bara brödet.

Det sinnelag hon visade då har följt hen
ne genom hela lifvet, och hennes medkänsla 
med andras bekymmer växte med den in

uppfylla sin plats som 
den då redan åldran
de göfeborgspatrici- 
erns maka. För sina 
filantropiska intressen 
fann hos hos honom 
gehör, konsul Ekman 
var som bekant en 
donator i stor stil. Se
dan hon blifvit änka 
kände konsulinnan 
Ekman först hela bör
dan af det ansvar, 
som blifvit henne på
lagt i och med hennes 
förmögenhet, af hvil- 
ken hon endast be
traktade sig som en 
förvaltare i de fatti
gas tjänst.

Otaliga voro de, 
som vände sig till hen
ne. Den som mycket 
gifver, af den blir ock
så mycket utkräfdt, 
och anspråken på 
henne voro många 
och stora. Ehuru ett 
särskildt sällskap, 

”Custodia”, stiftades 
för att från den Ek
manska förmögenhe
ten årligen till välgö
rande ändamål utdela 
afsevärda belopp, 

kunde konsulinnan 
Ekman inte därmed anse sig befriad från 
förpliktelser. De böner om hjälp, som kom- 
mo till henne personligen, tog hon också 
personligen del af, och hon gick upp i de 
hjälpsökandes svårigheter och bekymmer. 
Hon kunde använda nattens timmar till att 
läsa bönbref i stället för till sömn. Och 
hennes gåfvor voro inte små, när hon gaf. 
Den sista skänken från hennes hand var den 
till ett ungt par af ett komplett hem från 
början till slut ända till förråden i skafferiet. 
In i det sista intresserade hon sig för att

blick hon genom sin hjälpverksamhet fick 
däri, så att man kan säga, att hon under de 
sista åren af sitt lif formligen tyngdes till jor
den under bördan af andras lidanden — fri
kostigt lagda på hennes skuldror att bära.

Som änka redan vid 23 års ålder efter 
godsägaren Linder, flyttade hon öfver till 
Uppsala med sin son — nuvarande öfverst- 
löjtnant Ernst Linder — till dess hon efter 4 
år trädde i nytt äktenskap med konsul Oscar 
Ekman och blef bosatt i Göteborg. Den 
ännu helt unga kvinnan förstod att med den 
vackraste plikttrohet och en osökt värdighet



denna hennes gåfva skulle bli så bra som 
möjligt i alla detaljer.

Nöden tar ju aldrig slut, och det kan kan
ske därför synas oegentligt att tala om ett 
afslutadt lifsverk vid konsulinnan Ekmans 
bår, men de som stått henne nära berätta, 
att man på de sista åren kunde iakttaga hur 
länk fogades vid länk i hennes arbete att 
stödja företag, för hvilka hon intresserade 
sig, så att till slut kedjan blef fullbordad. 
Vid sm död hade hon hunnit att understödja 
alla goda företag, hvilka hon trodde på, så 
att man i sanning kunde säga att ingenting 
var glömdt.

Här kan inte uppräknas alla dessa företag 
från Norrbottens arbetsstugor till Skånes 
Flodakoloni. För såväl rent filantropiska som 
konstnärliga och vetenskapliga syften var det 
lätt att vinna konsulinnans medverkan, vaken 
och lifligt intresserad som hon var. Den, hvars 
yrke föranledde till att forska efter donatorn 
vid många sociala företag, stötte ofta på 
konsulinnan Ekmans namn och nästan alltid 
i förbindelse med en allvarlig anhållan att 
förtiga det. Svarades undvikande på en för
frågan, hvem som bekostat det nya hem
met eller den och den utvidgningen, drog 
man alltid genast den slutsatsen: jaså, kon
sulinnan Ekman. Till slut blef för journalisten 
denna kvinna, som räckte till öfver allt ända 
i det otroliga men ändå aldrig syntes på in
vigningar eller fick skrifvas om, till en myt
gestalt, en fé, som satte i rörelse ens fan
tasi och väckte en lust att komma henne pa 
nära håll en gång. Denna lust måste man 
dock betvinga, eftersom man visste, hur svårt 
hon hade det ändå att värna en sista rest af 
sig själf, sin tid, sina krafter mot alla dem, 
som trängde på i förvissning om, att de i 
hennes hjärta hade en förrädare inom hen
nes egna murar.

De sista åren hade det gått så långt att 
konsulinnan Ekman blott sällan ”orkade vara 
hemma.” Men på den plats utomlands, där 
hon slog sig ner incognito, skapade hon sig 
snart en ny kärleksverksamhet. Hon njöt af 
att få uppsöka de fattiga, att få välja dem 
hon ville hjälpa, hon som annars alltid söktes 
själf.

Ett yttermera bevis, om sådant behöfves, 
på hur konsulinnan Ekman var älskad och 
välsignad blef hennes jordfästning. Sällan 
tiar väl barn och barnbarn vid en moders 
kista varit omgifna af så talrika skaror af 
sörjande, af fattiga vänner, som icke kände 
hvarandra och dock voro förenade i en ge
mensam sorg.

Det här meddelade porträttet af den bort
gångna återger henne som silfverbrud.

Manuskript och bref

af redaktionell natur torde alltid 

adresseras till Redaktionen af Idun, 

ej till någon särskild medlem af 

densamma.

Andanie funèbre.
Till minnet af fru Maria Ekman.

EJ BLID EN SOLGLIMT UR NOVEM- 
berdiset

sig bryter hoppfullt genom våta riset 
till ljus och skimmer öfver gångars grus. 
Kring Humlegårdens blomrabatter kala 
blott stilla, vemodsfulla röster tala, 

och skuggor dala 
likt svarta slöjor vid ett sorgehus.

Helt nyss två ögons klarhet döden 
skymde,

ett hjärta hörde stilla upp att slå, 
ett hjärta, klappande och varmt, som 

rymde
af mänsklig kärlek, ren, en eld som få. 
En sol af hopp i pröfningsdagar långa 
för alla lidande och glömda små. —

Hvad stor förlust, oläklig sorg för 
många! —

Och dock! Hon är ej död... Hon lefver än 
i minnet kvar som alla armas vän, 
de sjukas stöd och ljusa tröstarinna. 
Hvad godt hon verkat glömskan ej skall 

hinna,
fast grafvens stenar täcka multnadt 

stoft...

Snart klara stjärnor öfver jorden brinna, 
och Vintergatan iänder ljusa bloss 
kring himlens bro, som blott de goda 

finna.
HJALMAR WALLANDER.

Trollkarlens sista besvär
jelse.

Af KNUD RASMUSSEN 
Auktoriserad öfversättning af Axel Ahlman.

Â.RSTORMARNA ANDADES UT. 
Det var också långt lidet i maj. 
Tövädret hade lockat alla fjäll att 
gråta, och ett par af de största 
älfvarna hade försökt spränga 

istäcket. Själf flöt solen het och glad öfver 
himlen och var så upptagen af den stora 
sommar,- som stundade, att den icke mer ha
de tid att hvila bakom horisonten.

Men eskimåerna, som visste, att gronings- 
månaden, juni, alltid lider under vinterns sista 
krampryckningar, logo omslaget till sol och 
hetta som ett kuriosum. Snöstormarna sam
lade bara kraft, menade de. Och rätt fingo de.

Men det var ändå icke lögn, att sommaren 
stundade! Isen utanför boplatsen var sönder- 
äten af strömdrag, och på flaken lågo slöa 
sälar och solade sig. Ute från hafvet hördes 
ett flåsande oväsen. Det var de gamla, väl 
orienterade valrossarna, som började att 
draga in mot land. De visste, att isen var 
dödsdömd.

Rätt nedanför husen, i ett par stora vakar, 
lågo änder och grisslor och snattrade, så att 
det ekade i fjällen. Ejdern hade börjat att 
draga förbi yttersta uddarna: man hörde i 
fjärran vingsuset. De kommo flygande i kapp 
i väldiga flockar till öarna, där de häcka.

Skaror af kvinnor och barn hade slagit 
sig ned borta vid det stora fågelberget. 
Det vimlade i stenrösen af lyssnande flockar. 
Hela fjällväggen hade fått lif, och ett mång- 
stämmigt surrande tonade ut från allt, som

rörde sig på afsatserna. Stormfågeln och 
alkan var kommen!

Ofverst på tinnarna bor stormfågeln. Den 
sväfvar i luften som hvita, hvirflande snöbyar 
och ser med förakt ned på alkorna, som 
bygga längre ned, mitt på fjället.

Alkorna komma i myllrande flockar och 
ha svårt att få plats. De springa omkring 
på afsatserna och se så lustigt festklädda ut 
med sina hvita bröst. Fjället är stort nog, 
men de slåss ändå om utrymmet, de hacka 
hvarandra och skrika, men deras hetsiga 
skällsord smälta likväl för människan sam
man till en stor, rullande ljudvåg.

Helt nere på de nedersta, branta klipporna 
slå måsarna sig ned och undra öfver, att nå
gon gitter göra lifvet så besvärligt. De kika 
på svärmarna öfver sig, sträcka på vingarna, 
hoppa omkring några steg och purra ihop sig 
för att försjunka i djupa tankar. Måsarna 
äro så förnuftiga.

Men så kan det hända, att midt i fågel- 
myllret hörs ett rasslande dån uppifrån tin
narna, och ett bergskred vräker sig utför 
branten. Himlen förmörkas ett ögonblick, och 
ett moln af stormfåglar, alkor, grisslor och 
måsar seglar skrikande ut öfver hafvet!

”Det börjar vakna därute! Den stora som
maren nalkas!” säger eskimåen. Barnen 
springa ikapp ned till fjällets fot för att samla 
upp de döda fåglarna. Och snart tändas 
stora bål, och man kokar årets första fågel- 
fångst. Den måste alla smaka!...

Sådan var dagen! Det låg alstring och 
drift i luften och oro i människorna. Några 
unga flickor hade slängt af sig kläderna och 
sprungo ikapp bort öfver en slätt. Det väckte 
jubel bland de unga männen, som leende 
slöto sig till.

En gammal eskimå hade brett ut ett ren
skinn på marken och låg naken och åt sina 
löss. Vid hans sida satt dottern i samma toa
lett och gaf sitt lilla barn bröstet. Nere vid 
hafvet, på yttersta iskanten lågo hundarna 
med hängande tungor och flämtade af vär
me. Öfver landet låg detta tunga vårdis, som- 
solen drar ur den vaknande jorden. Och alla 
människor voro glada och goda och tänkte 
endast på den dag, solen gaf!

Då ljöd ut öfver platsen ett rop, som kom 
alla att störta upp. Det verkade som ett 
bergskred i fågelfjället. Ropet upprepades 
icke. Det var hört, och alla sprungo ned till 
det hus, där Sagdlog bodde.

Sagdlog var stammens äldste och förnäm
ste trollkarl, och det var han, som nu med
delade lägret, att han ämnade besvärja an
dar. Hans hustru var sjuk, och han ville söka 
bota henne.

Huset var byggdt ända nere vid hafvet. Män 
och kvinnor samlades därför på iskanten. Den 
sjuka kvinnan satt på en slädp ute bland fol
ket, och hennes son stod vid sidan. Uppe på 
hustaket, alldeles bredvid fönstret, satt troll
karlen Kale, som hade lärt sin konst hos 
gamle Sagdlog. Han skulle därför vara i mäs
tarens närhet. Men Sagdlog var ensam i huset.

Allt arbete upphörde. Ingen fick röra sig. 
Då jag kom dit, fick jag befallning att genast 
stå stilla. Allas ansikten voro präglade af 
allvar och andakt.

Sagdlog var af gammal, fruktad släkt. 
Hans farbror och brorson hade blifvit dödade 
såsom farliga själamördare, och Sagdlog var, 
enligt sina landsmäns utsago, den ende kvar- 
lefvande, som ärft förfädernas visdom. Del 
fanns till exempel ingen annan trollkarl, som 
kunde krypa ur sitt eget skinn och sedan 
draga det på igen. Men det kunde han. Hvar 
och en, som såg en sådan ”kötinaken” troll-
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karl, måste dö, påstod man. Sådan var 
Sagdloq.

Han hade icke på länge hållit seans, ty 
han hade varit sjuk. Så sent som denna dag 
hade han dragits i släde mellan husen, ty 
hans ben voro styfva af gikt. Men nu äm
nade han dock utföra de ansträngande be
svärjelserna.

Då jag kom bort till huset kikade jag in 
till honom genom fönstret. Han saft ensam 
på britsen och slog på trumma. Då han såg 
mitt ansikte i fönstret, upphörde han, log mot 
mig och sade:

”Bara narrsireck, dumt gyckel! Skoj det 
heta!

(Pilugsingnartunga, maungainarssuag oqa- 
lutsiarnialermiunga, sagdlutsiarnialermiunga!)

Och så skakande han ursäktande på huf- 
vudet. „

Jag nickade och skulle just fråga honom 
om något, då jag våldsamt greps i ena axeln 
och drogs från fönstret. Det var en af våra 
kristna grönländare, Gabriel, som hade myc
ket stor respekt för de hedniska mysterierna.

”Är du galen, som går ända bort till ho
nom!” hviskade han i mitt öra.

Men Kale, som satt uppe på taket och vän
tade på den gamle vises ord, såg bort till 
oss ovetande kristna och sade värdigt:

”Gå åt sidan och stå stilla. Man rör sig 
ej under andebesvärjelser!”

Jag ställde mig vid ett grannhus och af- 
vaktade, hvad som skulle komma.

Bara narrstreck! hade den gamle ju sagt 
med äkta, eskimåiskt koketteri. En trollkarl 
inleder alltid seanser med några nedsättan
de ord om sig sjätf och sin förmåga. Ju mer 
ansedd han är, dess ifrigare är han att redu
cera sina ord till lögn.

Trumman hördes åter från huset, och folket 
stod stilla och lyssnade. Men snart blandade 
sig ett mumlande med frumslagen, och lång
samt växte den gamles stämma sig stark. 
Snart ljöd andesången fast och monoton från 
hyddan.

Kale satf kvar på taket och blef mer och 
mer gripen. Han stämde ofrivilligt in, till en 
början blott nynnande. Gamle Sorqaq, som 
också var trollkarl, stod midt i flocken och 
lät höra brutna bifallsgrymtningar. Han kom 
direkt från vildtsfyckning och hade uppkafla- 
de ärmar och blodiga armar. Alla de andra 
sfodo stumma och orörliga och sågo upp mot 
huset, hvarifrån ljudet kom.

Plötsligt upphör sången! Endast trumman 
går i allt snabbare takt. Gamle Sagdloq bör
jar stöna, som om han tyngdes af en stor 
börda, som håller på att beröfva honom and
ningen. Och plötsligt skriker han till, vildt, 
så att allas ansikten dragas samman:

[”Ajornarê, ajornaré! Atdliulerpunga! Iki- 
orniarsinga, artorssarpavssualeqisunga!”)

”Aj, aj ! Det är omöjligt! Jag ligger under! 
Han är öfver mig! Hjälp mig! Jag är för 
svag, jag mäktar ej mer!”

Och skriken, som bäras af en uppriktig 
skrämsel, dö bort i krampaktigt snyftande. 
Men trumman går vildare och vildare! Gamle 
Kale uppe på taket har tårarna i ögonen och 
börjar själf att med full hals sjunga besvär- 
gelsesånger.

”Skynda dig! Hugg i!” (agsororsingnarit!) 
vrålar Sorqaq i spänning upp mot huset. 
Trumman tiger ett ögonblick och det är döds- 
siilla. Åhörarnas spänning växer.

Men snart griper gamle Sagdloq åter sin 
trumma! Och efter ett par inledningsslag på 
skinnet ropar han med en röst så stark, som 
kom den från unga lungor:

(”Perdlugssuag, tornårssugssuaq, gavdlu- 
nårssuit!”)

”Onda öde, olvcksbringande ande, hvifa 
män!”

Orden kommo stötvis, utan sammanhang 
och frambringade också den mystiska ver
kan, som var afsedd. Man väntade i spän
ning på fortsättningen, men orden afbrötos af 
ett långt, klagande stönande. Kåle skrek sig 
hes med sin trollsång, och Sorqaq fortsatte 
att ropa.

Det var, som om Sagdloq fick sina ord 
långt borfifrån, som om han slogs med ett 
osynligt väsen.

Så kom åter ett långt tjut, och då spännin
gen nu var på höjdpunkten, skrek Sagdloq 
ut hela meningen. Det gick som en stöt ge
nom flocken, då den hörde detta:

”De hvita männen förde det onda ödet med 
sig! De förde en olycksbringande ande med 
sig! Lögn finns ej i mitt tal! Jag är ingen 
lögnare! Jag såg det själf!”

Gabriel, grönländaren, blef likblek.
”Det är oss, han menar!” hviskade han. 

”Han ställer till en olycka för oss!”
Och alla åhörarna sågo bort på oss! 
Sagdloq förklarade nu, att vi på vägen 

hade mötf det onda ödet i en andes skep
nad. Den hade snuddat Harald Molfkes 
släde, och därför hade han insjuknat. Vi an
dra hade blott fått våra hundar smittade, och 
därför hade hundpesten brutit ut.

Det var svårt att följa med, hvad han sade, 
ty han använde nästan hela tiden ett egen
domligt trolldomsspråk och afbröf ofta sitt 
tal med skrik:

”T—t—t—i—tau—tait! 
tain—taingôg— 
ku, ku, ku, ki, ki — 
ajornarê, ajornaré! 
artulerpara, artuterpara! 
ikiorniarsingaula — nauk!”
Detta betyder:
”Mä—mä—mä—nnisk—nniskorna —
— de säga, att människorna — 
ku, ku, ku, ki, ki — 
jag kan inte, kan inte — 
jag har inte krafter nog, inte krafter nog — 
men finns det då ingen, som vill hjälpa mig!” 
Han bröt af orden och slutade utan efter- 

satser under ett fruktansvärd! oväsen. Det var, 
som om huset vore fullt af människor, som 
brottades och stönade under våldsamma slag.

Kåle satt nu blott och upprepade sin lärares 
lösryckta meningar. Han var hes af sången. 
Men Sorqaq, den gamle björnjägaren var 
outtröttlig i sina rop:

”Skynda på! Skynda på!”
Och först då den gamle som vanligt hade 

pressat upp spänningen till höjdpunkten, kom 
han med förklaringen, långsamt och an
strängt, som om han kämpat med en osyn
lig ande om hvarje ord.

De hvita männen hade kommit med sjukdo
men, men endast hundarna skulle blifva sju
ka. Ingen människa fick därför äta hundkött.

”Har Mikisog (”den lilla”, det var hustrun) 
ätit hundköif?” ropade Kåle från taket.

”Mikisog, har du ätit hundkött?” frågade 
Sorqaq. Orden ftögo från mun till mun.

Sonen, Agpalinguaq, böjde sig ned öfver 
sin sjuka mor, och hon nickade.

Ja, litet, ty jag längtade förfärligt efter 
hundkött!” svarade kvinnan.

Hon har ätit hundkött!” ropade Sorqaq 
uppåf.

Din husfru har ätit hundkött!” upprepade 
Kåle från taket ner genom fönstret.

Det hördes ett vildt vrålande, och trumman 
kom åter i gång.

"Thu—thu—thu—fhu!” och det återtogs i 
det oändliga med sällsam våldsamhet. Det 
var som ett lokomotivs frustande. Sagdloq 
var i full exstas. Den gamle, giktbrutne man
nen sprang omkring på golfvet som ett sårat 
djur. Ögonen voro slutna, och han rörde 
hufvud och bål i egendomliga vridningar i 
takt med trumman. Så utstötte han ett långt 
tjut med ett märkvärdigt biljud. Det var, som 
om människors skratt blandats med klago
låten. Därefter dog allt bort i ett stilla snyf
tande.

Hustrun stod ej till att rädda!
Folket skilldes och återupptog sitt arbete, 

och snart var boplatsen åter fylld af glada, 
leende människor. Tanken på den stora som
maren, som nalkades, undanträngde alla be
kymmer, och hvem gitfe längre tänka på en 
gammal trollkarls spådom!

Sorqaq ensam såg bekymrad ut. Han höll 
på att stycka fyra sälar, som hans söner fört 
hem.

”Sagdloq börjar bli gammal” sade han till 
mig. ”Sagdloq är vanmäktig. Hans hustru 
måste dö.”

Detta var Sagdloqs sista, stora inspiration. 
Hans hustru dog, då sommaren kom.

Kort efter sedan hon stensatts, berättade 
man, att Sagdloq icke ville lämna sitt tält 
mer. Ingen kunde förmå honom att äfa, och 
han nekade att tala.

Jag gick då för att se till honom. Han satt 
på huk inne på britsen och var redan under
ligt gul i ansiktet. Hans hudlösa ögonlock 
blödde.

Då jag kom in, bjöd han mig med en hand
rörelse att sitta, och afbrufen af ständiga 
hostanfall sade han:

”Du är främling. Till dig talar jag gärna. 
Jag handlar, som jag gör, ty lifvet är inte 
längre gott för mig. Jag är för gammal att 
vara ensam. Hon, som i många år passade 
mitt grej och lagade min mat, är död. I mån
ga år har jag vant mig att lefva tillsamman 
med henne, och därför är det bäst, att jag 
följer henne!”

Jag gick stilla min väg. Jag ville ej störa. 
Och jag sökte honom ej mer.

Landsmän buro till honom maf, som de 
lämnade i hans tält. Ingen hörde honom tala 
mera. Gamle Sagdloq svälte ihjäl sig.

Men vid hans lik lågo alla de kötfgåfvor, 
som man bringat den siste i stammen, hvil- 
ken ärft förfädernas visdom.

Unga ladyn.
I ON KOM FÖRSENT, SOM VANLIGT. 
I Vi inväntade henne dock ej och 
I hade redan druckit vårt té, då hon 
1 trädde ut på terrassen med ridspö i 

■" handen, iklädd byxkjol och Iack-
stöflar.

Är du inte omklädd än?” vände hon sig till 
mig med en frågande blick i de pigga, ljusblå 
ögonen.

”Upp och kläd dig i en fart, så mötas vi nere i 
stallet!” jillade hon och slog ridspöet i bordet på 
pojkaktigt sätt samt slängde benen upp på en stol.

Därpå sköt hon fram en kopp mot den 
i grönt livré klädde betjänten, som serverade 
henne med en stel bugning. .

”Äsch, fjäska infe, utan gå du bara!” riktade 
hon ater sina ord till mig, där jag dröjde, invän
tande, att värdinnan skulle bryta laget.

Ja för all del, — för all d-e-I!” kråmade hon
läfkemlfki tvät % 
fa och präjja Ed? 
ra kojfymerhof L

Of,» och Ni blir ™ . _------------------------------- --
belåten- Tvaltoch Färgen Aktiebolag Göteborg
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sig och bugade, då jag bad om ursäkt och gick 
att kläda om mig till ridturen.

)ag vistades sedan någon tid som gäst på hen
nes föräldrars landtgods, och mitt intresse på plat
sen koncentrerades kring husets unga dotter, som 
jag tagit till ingående studium.

Hon var en fullständigt ny typ för mig, engelska 
från topp till tå, med blott ett enda intresse: sport.

Väggarna i hennes rum betäcktes med bilder 
och fotografier af hästar, framför allt af hennes 
eget engelska fullblodssto.

På långa hyllor stodo uppradade pokaler, och 
silfverbägare, dem hon eröfrat vid rid-, tennis-, 
skytte- och allehanda sporttäflingar. Och i en 
särskild liten monter förvarades guld-, silfver- och 
bronsmedaljer i mängd.

Skrifbordet hade form af en hästsko, och hen
nes hästs första, uppslitna sko låg som brefpress 
därpå. Skrifstället i silfver hade ett hästhuf- 
vud till lock; pennskaftet i samma stil hade form 
af ett ridspö.

1 en nisch i väggen voro allehanda skjut- och 
fäktvapen uppspikade på en marinblå filtgrund. 
En torkad lagerkrans hängde på en krok, och i 
dess midi var placerad en fotografi af en grupp 
unga bekransade simmerskor, däraf hon själf var 
den ena.

Mera än hälften af hennes garderob upptogs af 
sportkostymer, alla kulörer, alla arter. När man 
blickade dit in, skulle man tro sig vara i en skå
despelerskas klädloge. Ett särskildi rum upptogs 
fullständigt af sportaftiraljer: åror, skidor, skrid
skosegel, racketer, fäktsköldar, golfspel, och allt 
möjligt och omöjligt i sportsväg.

Hennes fina, kvinnliga mamma hade under dot
terns uppväxtår med stigande oro sett henne ut
veckla sig i pojkaktigt okynne. Sedermera med 
fasa sett henne urarta i käck manhaftighet.

Slutligen hade hon dock resignerat och bör
jat finna sig i det oundvikliga.

När jag kom ned till stallet, hade den unga 
ladyn ännu ej infunnit sig. Men min hviia häst 
stod där redan i fönsteröppnigen med hufvudet 
utstucket och hälsade mig förväntansfull.

Denna häst hade så småningom tagit en del af 
mitf intresse i anspråk. Han var ett verkligt fe
nomen af klokhet, jag hade valt honom af de sex 
ridhästar stallet bjöd.

1 detsamma kom den unga ladyn sättande öf- 
ver gårdsplanen, hack i häl följd af sin franska 
brunstrimmiga dogg. )ag inväntade henne vid 
stalldörren och betraktade henne i ett slags hu
mor, där jag stod.

Den mörkblåa byxkjolen slängde kring benen, 
där hon skuttade iväg, och det strax ofvan ax
larna tvärt afklippta, askblonda håret slog 
som en man kring ansiktet. På hufvudet satt en 
liten högröd hattmössa med en vanlig, hvit gås
fjäder käckt instucken i ena sidan. Ansiktet var 
brynt af sol och vind och hade ett friskt, hurtigt 
uttryck. De ljusblå ögonen glimmade med guld
glans, och den spotska munnen var röd och varm.

Ett par små tvära, kraftiga händer stucko fram 
under ärmlinningarna. Och i skjortblusens sjips 
satt en kråsnål i guld, föreställande en racket 
med en stor pärla som boll infattad i nätverket.

Hon hade i all sin kärfhet något oändligt tju
sande hos sig, det såg jag nu. Hon erinrade om 
en vårstorm.

”Det blef klappjakt på en kanin, därför dröjde 
det, ”pustade hon andfådd, ”En af de bytingarna 
hade gräft sig ut och höll på att beta af alla små- 
plantorna i ett af drifhusen, — och jag var genast 
pigg på att vara med om att fånga in den.”

Inkommen i stallet lyfte hon beskäftigt sadeln af 
träbocken och slog den om stoet, sedan hon först 
klappat och gett det socker.

”Inget fjäsk!” hade hon ytfrat, då hon första 
gång fört mig ned i stallet för en ridtur. ”Här får 
du lära reda dig själf. Här heter det: self good!”

jag följde hennes exempel; och snart sprängde 
vi ut på den dammiga landsvägen.

Hon red som en amazon, säkert och oför
skräckt, och satt i sadeln som en gardesofficer, 
rak och rank. Hennes häst var lika svart och el
dig, som hon själf var ljus och kall. Oçh tillsam
mans utgjorde de en skön syn.

Vårt mål den dagen var ett manöfverfält i trak
ten, och vi nådde detsamma efter en halftimmas 
ridi. Man väntade oss på platsen; men så länge 
öfningen pågick, höllo vi oss i bakgrunden.

Vi hade så från hästryggarna en stund betrak
tat det rörliga lifvet framför oss. Då tar plötsligt 
en ung officer ett högt kvasthinder och slår med 
elegans ned i vår närhet.

I den unga ladyns drag stod beundran tydligt 
präglad.

”Det var mig en baddare!” vände hon sig till 
mig med halfhög röst.

Från den stunden följde hennes ögon med 
spändt intresse den unge mannen. Snart gjorde 
han en annan, ännu finare och djärfvare bragd. 
Och därvid såg jag en het sky fara öfver den 
bruna flickkinden.

”Det var mig en käck krabat!!” utbrast hon i 
oförställd beundran.

jag visste, att hon var väl initierad i traktens 
militära kretsar, och därför förvånades jag af, att 
den unge officeren förekom henne så främmande. 

”Känner du honom inte?” undrade jag slutligen. 
”No, I have not the honour,” svarade hon med, 

på en gång beundran och beklagande i rösten.
”jag förmodar, att han är en af de nye, som 

blefvo transporterade i förra månaden,” tilläde hon.
Inom kort voro vi omringade af officerare, där

ibland den unge baronen, hennes broder. Det 
hade ej dröjt många minuter, förrän systern drog 
honom afsides samt riktade några ord till honom, 
jag kunde inte höra dem, men slöt mig till, hvad 
hon yttrade.

En stund senare voro vi föreställda för den 
skicklige ryttaren.

jag hade aldrig förut sett den unga flickan 
gå någon man till mötes på detta sätt. Hon skrat
tade tvärtom öppet ut en hvar, som ville göra 
henne sin kur. När hon nu en gång trädde fram, 
gjorde hon det så oförställdt och på ett sätt, 
som ej var att misstaga sig om. Men samtidigt 
låg däri något så naivt och omedvetet, som gjorde 
henne riktigt älsklig.

Ännu samma kväll, innan hon gick och lade sig 
kom hon in till mig på mitt rum för att prata, — 
något, som aldrig händt förut.

”jag har ett sådant behof att tala med någon i 
kväll,” sade hon, ”men här har dom gått och lagt 
sig allesamman — och jag känner mig inte alls 
sömnig.”

Med sin öppna oförställdhet gick hon rakt på 
sök. Och samtalet rörde sig hela aftonen om den 
unge officeren. Med en skarpsynthet, som jag 
aldrig skulle tilltrott henne om, hade hon observe
rat de minsta detaljer i den unge mannens yttre, 
lagt märke till hans leendes valörer, hans stämmas 
välljud och nyanseringar, hans sätt att föra han
den till honnör, hans säkra fotställning i marken...

Några dagar senare blef den skicklige ryttaren 
af sonen introducerad i huset.

”Han har själf anhållit att få komma,” hviskade 
den unga ladyn till mig med en förtrolighet, som 
hon ej själf märkte.

Ofver hennes kinder låg en varm rodnad, och 
de ljusa ögonen glittrade som aldrig förr.

jag såg den unge mannen rikta sina förälskade 
blickar på det rosiga anletet. Och jag såg flick
ögonen stråla upp i hans.

Men naturligtvis såg jag ingenting. —
Om kvällen, när alli blifvit tyst i huset, och jag 

själf höll på att somna in, knackade det på 
min dörr. Och i nattdräkten trädde den unga 
ladyn in till mig.

”Cel var ju en förskräcklig varme, det är nu om 
natterna!” sade hon och slog sig ned på säng
kanten, ”man kan ju inte sofva för pur hetta.”

Med en för henne ovanlig hänsynsfullhet tilläde 
hon: ”jag stör dig kanske? Du var kanske mycket 
sömnig? — Men jag ville bara svalka mig ett par 
minuter, — jag går strax igen.”

jag kände en lust att kyssa henne ömt och sys- 
terligt, men log blott stilla. Hon var så söt, där 
hon satt i den långa, hvita nattdräkten, som rikt 
pryddes af spetsar och skära sidenband. Mån
strålen föll ned öfver henne genom det öppna 
fönstret, och i dess sken glänste den raka lug
gen som silfver. Af det kavata sättet fanns ej 
spår, och det låg något jublande i rösten.

Hon talade om honom.
Dock förde hon denna gång samtalet mera för

siktigt in på ämnet. Och när hon öfverraskade 
sig med att gå för långt, slog hon genast in på nå
got alldagligt. Men alltjämt drogs hon tillbaka dit, 
liksom kompassnålen till rätt väderstreck.

jag hörde tålmodigt på och talade själf föga. De 
par minuterna utsträcktes först till en half, omsi
der till en hel timma.

”Du sitter och förkyler dig,du är så tunnklädd,” 
afbröt jag slutligen.

”Ack nej, jag är ännu precis lika het. — Känn 
själf!”

Hon räckte mig sin hand. Den brände.
Hon fördjupade sig åter i att tala; och allt mera 

sällan höjde jag rösten.
”Nu sofver du snart, — ja, det är skam af mig 

att uppehålla dig så här,” sade hon plötsligt, själf 
liksom vaknande upp ur en ljus dröm.

”Nej men, lilla vän, prata du bara,” svarade jag. 
”jag hör visst — till och med mera, än du talar.”

Med en gång stod hon upp. Och med en ton, 
som hade jag förolämpat henne, utbrast hon:

”Asch! — du tror väl inte, att jag är kär?”
”Nej då —svarade jag, kämpande med 

skrattet.
Med en röst, som hon sökte göra bestämd, till

fogade hon: ”Nej, för kär det kan jag aldrig bli.”
”Ah — kär!” muttrade hon efter en minuts tyst

nad liksom för sig själf och skakade den silfrade 
manen.

Långsamt, och liksom i dröm gled hon öfver 
golfvef fram mot dörren. När hon stod där med 
handen på låset, vände hon sig inåt rummet och 
mumlade föraktligt: ”Kär, — äh! — Good night!”

Till hösten var hon förlofvad.
EBBA ORSTADIUS.

Ett lotteri i krigstider.
M BLOTT FOR NÅGRA ÅR SEDAN 
ett lotteri eller en basar för ett välgö
rande ändamål anordnats med namn 
ur den högsta societeten som inbju- 
dare och drottningen som beskydda- 
rinna, då hade det hela blifvit en 

fest med vackra dräkter och praktfulla dekora
tioner samt en mängd dyrbara, onödiga lyxföre
mål som vinster.

Nu tar i stället sådan välgörenhet formen af en 
hushållsutställning, och vinsterna i lotteriet äro 
idel nyttiga, nödvändiga och äfven ätbara saker: 
köksuppsätiningar och konserver. Och på den 
yttre ramen kring det hela nedlägges icke mera 
hvarken så stora kostnader eller så mycken tid. 
Några tall- och granrisgirlander med rönnbär 
längs väggarna och kring de elektriska lamporna 
— det är allt.

Det är alldeles säkert, att denna mera enkla 
och praktiska form för den moderna välgören
heten stämmer med det allmänna omslaget i 
åskådningen, och att Nådhammars kon
valescenthem till förmån för hvilket H u s- 
hållsutställningen, Kungsträdgård s- 
gatan 10, öppnas den 12 november, kommer att 
dra god nytta däraf.

Men afsikfen med denna utställning, som anord-

ËSTuDDensZephyrI CEREBOS SALT
& t«5 pIW tm burkar räcka för en medelstor famil

och Ni köper ingen annan.
Två eller tre burkar räcka för en medelstor familjs 

alla måltider under ett helt år.
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nas af en grupp herrar och damer ur societeten, 
är icke bloit aif skaffa hjälp till Nådhammar- 
hemmef. Den vill samtidigt vara en uppvisning i 
allt det bästa, som af landets egna produkter kan 
användas och tillvaratagas för hushållet. Den out
tröttlige direktör Lindh har redan tidigt i sommar 
för detta ändamål uppköpt konserver från hus
hållsskolor i olika delar af landet och lagt an 
dels på att få med hvad som i hvarje landsända 
är dess specialitet, dels på ait leta fram gamla 
goda halft förglömda recept för tillvaratagande 
af sådant som annars förbises. Så kommer han 
att kunna uppvisa, hur enbär, slånbär, rönnbär, 
ja, lindblom med fördel kunna användas till 
dricka, saft eller té.

Större eller mindre kollektioner af konserver 
och frisk och torkad frukt m. m. ingå som vinster 
i lotteriet.

Andra vinster äro finare och enklare köksin
redningar, som också visas på utställningen. 
Dessa äro valda af en annan specialist på hus- 
hållsområdet, fröken Ida Norrby. Såväl fröken 
Norrby som direktör Lindh komma att hålla före
drag under den tid utställningen är öppen. Lotter 
à 2 kronor säljas där samt i Allmänna tidnings
kontoret Gustaf Adolfs torg och en hel del andra 
tidningsaffärer i Stockholm.

Drottningen har lofvai att själf förrätta invig
ningen. Hon har äfven skänkt en vacker kollek
tion frukt från Solliden. Konungen har skänkt en 
hjort, som har blifvit inlagd på glas och har sin 
plats bland köttkonserverna.

Det är ett önskemål att denna första hushållsul- 
ställning skall inleda en rad af liknande, så 
att hvarje höst skall ges en uppvisning af de 
framsteg de svenska husmödrarna göra i att an
vända landets matnyttiga tillgångar och göra sig 
oberoende af utlandet.

Guds soldat.
Honnör vid Elisabeth Nordenfalks bår. 

Min fader var en ung soldat

min farfar dog med svärd i hand, 
hans tartar föll vid Villmanstrand.

Ack, hvem vill stappla trög och tung? 
Nej, gå i fält helt varm och ung 
och dö för ära, land och kung, 
se, det är annan lott!

DEN SOM PÂ 1890-TALET EN SON- 
dagskväll dristade sig till att bevista ett 
frälsningsmöte i den lilla ruskiga lokalen ute 
vid Hornstull, hade ingen tråkig afton. Platt
formen pryddes af några gubbar och gum
mor, som en efter annan stodo upp och af- 
lade sitt vittnesbörd. Dessemellan spelade 
ett halft dussin glada gossar och flickor på

Elisabeth Nordenfalk.

guilarr. Deras unga röster kommo den tjocka 
luffen att nästan synbart dallra. Lokalen var 
full af förstadspack, för att tala genuin ”ös- 
termalmska”. Vid dörren stod en kvinnlig 
vakt och höll fridstörarna i styr.

Det var militärisk hållning på dörrvakten. 
Lång, rak, säker. Ögonen blickade före
målet skarpt i ansiktet och kufvade skojet. 
Ett litet släp på kjolen kanske förvånade en 
och annan. Men man fäste sig bara vid bon- 
neien. Det var en befullmäktigad. Hon var 
på sin post, och man hade endast att lyda.

Eftermötet fog vid. Fridstörarna sutto stilla 
som barn i kyrkan. Dörrvakten gick upp på 
plattformen och började bedja högt. Hon 
bad till Gud för fridstörarnas själar. Att de 
hade en själ hade de själfva glömt, och in
gen hade påmint dem om det, sen de gingo 
fram för prästen. Och det var rätt många 
år sen dess nu. Och det var ändå längre 
sen mor dog, och hon hade också talat om 
själen någon gång. Tänk om de hade en 
själ! Hvad skulle man göra med den då? 
Den skulle bli frälst, sa’ hon där uppe på 
plattformen. Hur gick det till? Man skulle 
börja bedja i stället för att svärja. Och så 
skulle man bli frälst och lycklig i stället för 
att vara olycklig och supa.

Ja, det var infe dumt. Det tålte att tänka 
på.

Vid 11-tiden bröt församlingen upp. Dörr
vakten satte sig på gamla hästspårvagnen 
och reste till slussen. Där bytte hon ny spår
vagn. Vid midnattstid trädde hon in i en liten 
våning nära Valhallavägen. Väggarna voro 
fulla af gamla porträtt. Hon lät blicken hvila 
på en ung vacker dam i rococo.

”Jag förstår dig så väl, farmor. Från Gud 
och till Gud!”

Det var ett porträtt af grefvinnan Eleonora 
Charlotta Wrangel, författarinna och Atier- 
boms väninna, som i stolt skaldeyra sökt 
leda ättens ursprung ända från Asagudarna.

Friherrinnan Elisabeth Nordenfalk hade 
gamla anor. Krigare alltigenom.

Hennes fader var öfversfen vid Svea ar
tilleri friherre Christer Henric d’Àlbedyhll.

Hennes farfars farfar var Christer Henric 
d’Albedyhll, Karl XII:s livdrabant och be
märkt i ryska kriget.

Hennes farmors mormors morfar var Rut
ger von Ascheberg, Karl X Gustafs och 
Karl XI:s tappre härförare och den lycklige 
fadern till tjugufem barn i ett och samma 
äktenskap.

Men förfäder bestå icke endast af män. 
Kvinnornas tal är jämnt lika stort som män
nens. Dygdädla, veka, skönhetsälskande, 
lyckotörstande jungfrur hade sällat sig till de 
dödsföraktande tappra krigarna, och det rö
da vilddjursblodet hade blifvit mer och mer 
förädladi och allt blåare och blåare.

Edla Carolina Elisabeth d’Albedyhll var en 
väl begåfvad kvinna. Ar 1870 ingick hon 
äktenskap med kaptenen vid flottan Erland 
Nordenfalk, som dog redan efter åtta år. 
Kort därpå reste hon ner till Italien för att 
studera konst. Åtskilligt annat blef äfven 
föremål för hennes studium. En skildring från 
hennes egen hand kastar bästa ljuset där- 
öfver. Hon skrifver:

En allvarlig sökare efter Gud, alltsedan 
min tidigaste barndom, fann jag honom dock 
såsom min egen personliga Frälsare först 
vid 38 års ålder och det efter en hård kamp, 
mycken ångest och tårar, under mörker och 
syndanöd vid korsets fot, kännande liksom 
Jakob min höftsena förlamas under brottnin
gen med den mäktige öfvervinnaren.

Fullt lycklig var jag dock ej: Genom den
na inblick i mitt eget inre föll ljuset ock öf- 
ver min omgifning samt allt, som utgjort me

delpunkten, kring hvilken jag under alla dessa 
år kretsat och lefvat med hela mitt lifs var
ma intresse i full tro och öfvertygelse om 
dess förträfflighet och fulla berättigande. 
Den strålande slöjan var brusten, endast 
eländiga trasor återstodo. Lifvet och männi
skorna framträdde i hela sin osminkade 
verklighet. Jag såg deras stora skötesynder, 
själfviskhet, falskhet, vinningslystnad, hög
mod såsom aldrig förr.

Förluster och motgångar träffade mig från 
alla håll, och jag, som i min barnsliga en
fald trott alla så väl, fruktade nu en Judas 
i hvarje så kallad vän, och jag hade ingen 
på denna jord att luta mitt hufvud intill.

I denna sinnesstämning hastade jag att 
lämna mitt fädernesland för att i främman
de omgifningar söka den frid, som mitt hjärta 
åtrådde. Huru jag sökte och hvarest kan ju 
vara likgiltigt.

Den katolska lärans vidskepliga bilder- 
dyrkan passade ej för mitt nyktra sinne, 
ehuru jag af uppriktigaste hjärta erkänner 
det goda jag fann hos många dess varma 
och nitiska bekännare. Särskildt tilltalade 
mig misericordiasamfundet för dess härliga 
dödsföraktande, själfförsakande, i tysthet ut
förda arbete bland nödens barn.

Koleran rasade nu som bäst i Europa, och 
eldad af önskan att verka min Mästares verk 
i mitt eget land, skyndade jag hemåt i hopp 
om att kunna blifva till nytta och välsignelse. 
All bitterhet var liksom försvunnen ur min 
själ. Misericordia var inristadt i mitt hjärta.

Koleran nådde för denna gång ej Sverige, 
och Misericordia hade redan gjordi sitt in
träde där, visserligen under en annan form, 
dock med samma härliga innehåll — under 
namn af Frälsningsarméns slumverksamhet.

Genom slummen lärde jag mig känna 
Frälsningsarmén i dess helhet, hvilken i upp
offrande kärleksverksamhet ej har sin like 
annat än uti sin höga förebild och Mästare, 
Jesus Kristus.

Jag hade funnit hvad mitt hjärta trängtade 
efter: barnafrom tro och kristlig kärlek, ej i 
ord blott, men i handling.

Vägen stod nu öppen för mig, och jag 
skyndade att inskrifva mig uti Frälsningsar
méns rullor såsom Guds s'oldat, besluten att 
i hans kraft stå trogen och strida hans kamp 
emot synd och värld såsom den ringaste

Elvine Hamilton.

«feg

■ '.-v-;mim É§IBliS

Elvine Hamilton.

733



•v; . ,.-

?%v tr,

NVA 5AM5K01A
SALTSJOBA- 

dens unga lifskraf- 
tiga samskola har i 
dagarna som pre
sent från samhället 
mottagit ett nytt 
enligt nutidens for
dringar inredt skol
hus.

Invigningen och 
det högtidliga öf- 
verlämnandet ägde 
rum den 3 novem
ber i närvaro af 
skolbyggnadskom-

mittén, skolsty
relsen och Saltsjö
badens mecenat äf- 
ven på skolväsendets område, 
excellens Wallenberg samt ett 
stort antal intresserade föräldrar 
och målsmän.

Programmet upptog bl. a. en 
redogörelse för samskolans ut
veckling hvaraf framgick, att den 
på 20 år fått sitt elevantal 
ökadt från 9 till öfver 200 elever, 
hvilkas undervisning skötes af 20 
personer, lärare och lärarinnor.

Samskolan tyckes ha visat sig 
vara den lämpliga formen för

t. Exteriör af skolan. 2. Invigningen 
3. Ett klassrum.

villasamhällenas lä
roverk, äfven Djurs
holm har som be
kant en blomstran
de samskola.

Invigningstalet 
hölls af läroverks- 
rådef, professor G. 
Rydberg, hvars tal 
mynnade ut i den 
lösen han ville ge 
ungdomen: varen
svenske! Ett afslu- 
tande tal hölls 
af inspektor, kyr
koherde Widner. 
Till invigningen ha
de författats en 

kantat med musik af fru Sara 
Wennerberg-Reuter, som utför
des af en kör på 200 personer, 
hufvudsakligen skolans egna lär
jungar.

En ståtlig sidenfana skänktes 
vid invigningen till skolan af 
statsrådinnan Alice Wallenberg, 
Som af våra bilder framgår är 
skolan icke blott ståtlig till det 
yttre, utan också mycket både 
ändamålsenligt och konstnärligt 
inredd.

4. Trapphallen. 5. Laboratoriet. 
Ellgvist foto.

O.

bland hans kämpar, intill den dag, då han i 
nåd kallar mig till sig.”

Till sitt civila yrke var friherrinnan Nor
denfalk målarinna. Hon målade porträtt och 
blommor, förtjusande blommor från Rydbo- 
holm och Löfsta, där hon brukade hälsa på 
sina släktingar.

Den 10 oktober i år fyllde friherrinnan 
Nordenfalk sjuttiofem år. Frälsningsarmén 
uppvaktade med krigsmusik. Där sjöngs en 
sång: , i f :J

”tfimmelens stad är härlig.
Hinner du först den staden, 
så säg att ock jag kommer dit.”

Vid de orden nickade de unga kämparna 
åt den gamla, och den gamla kämpen lof- 
vade att framföra hälsningen.

Det var en förandligad gammal kvinna, 
som en söndagsmorgon bräckte skalet och 
ingick i det eviga lifvet.

SOROR.

Grefvinnan Elvine 
Hamilton,

landshöfdingens i Gefle grefve Hugo Hamil
ton, maka, född friherrinna Elvine Åkerhielm 
af Blombacka afled nyligen i sitt hem efter 
en längre tids sjukdom. Ur en lokaltidning 
låna vi följande minnesord om den bort
gångna:

Grefvinnan Elvine Hamilton hade öfver sitt 
väsen något ljust, harmoniskt och gladt, som 
främst i hemmet men äfven därutöfver ver
kade lifvande, värmande och glädjespri
dande. Varmt intresserad af filantropisk- 
social och kvinnlig verksamhet, var hon ord
förande i föreningen Mjölkdroppen, i Röda 
korsets kvinnoavdelning i Gefle, vidare i 
Gefle fruntimmersförening med dess skydds
förening och arbetsstugor samt i Gestrik- 
lands hemslöjdsförening, liksom i Gesfrike- 
Hälsinge hemslöjdsförenings länsförbund.

Hon blef personligen omtyckt af alla, med 
hvilka hon kom i beröring och lämnar efter 
sig ett ljust och vackert minne.

Den aflidna, som var född 1857 och så
lunda 58 år gammal, var gift sedan år 1881 
och efterlämnar utom maken, grefve Hugo 
Hamilton, en son Adolf, löjtnant vid artilleriet 
och landtbrukare, samt fyra döttrar, Elisabet, 
gift med löjtnant N. A. Wattrang, Agnes, gift 
med direktör C. F. G:son Lagercrantz, Florrie 
och Viveka.

DJURSHOLMS HEMSLÖJDSAFFÄR,
Engelbrektsgatan 25, har i dagarna utökat sitt 
rika, vackra och omväxlande lager af hemslöjds- 
alster från olika trakter af landet, med en kollek
tion från Malmöhus län, som förtjänar att tas i be
traktande af alla för hemslöjd intresserade. Den 
består af hvardagsrumsmöbel, praktfulla dukar 
med knyppling och hålsöm, rödlakan och flamsk 
samt arbeten i messing m. m. Alla föremål äro 
väl apterade för det moderna hemmet och mycket 
prisbilliga.
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_tåtlig miniatyrut- 
ställning.

E GAMLAS DAGS FÖRENING 
har i Bukowskis konsthandel vid 
Berzelii park i Stockholm an
ordnat en utställning af miniaty- 

. rer, som för den intresserade er
bjuder ett i bokstaflig mening enastående 
tillfälle att studera den gamla svenska minia
tyrkonsten frän midfen på 1600-talet, då den 
infördes i Sverige genom af drottning Kris
tina inkallade konstnärer, till de första år
tiondena af 1800-talet då miniatyrkonsten un
der empiren hade sin sista blomstringsperiod. 
Utställningen omfattar nära femhundra num
mer, och bland dem äro de främsta svenska 
miniatyrmålarna representerade: Elias Bren
ner, Lafrensen d. y. och Hall, den förre från 
Karolinska tiden, de två senare från den gu
stavianska tiden, miniatyrkonstens storhets
tid. Empirens mest representerade miniatyr- 
målare äro Bossi och Sparrgren.

Utom det konstnärliga har samlingen ett 
ett mycket stort personhistoriskt intresse.

HK
1. Elias Brenner: själfporträlf. 2. ). À. Gillberg: 
Gustaf IV Adolf. 3. Ritt: Storfursfinnan Alexandra 
af Ryssland. 4. D. Bossi: Hofsfallmäsfaren frih. 
W. S. von Schwerin. 5. N. Lafrensen d. y.: Excel
lensen Axel von Fersen. 6. ). B. Greuze: Flick- 
porträtf. 7. À. U. Berndes: Drottning Fredrika 
Dorothea Wilhelmina. 8. D. Bossi: Friherrinnan 

Elsa Maria Munck, född Hebbe,

Miniatyrkonsten har bevarat åt eftervärlden 
dragen af många personligheer, af hvilka vi 
annars icke skulle egt något porträtt, eller 
ock gifvit en ny, belysande sida af dem, en 
intimare bild än den de stora oljemålningar
na bevarat. Många kulturhistoriskt karaktä
ristiska drag, belysande för olika epoker, ha 
också miniatyrerna bevarat icke minst ge
nom infattningar och inskriptioner.

Vi meddela i dag några prof på hvad ut
ställningen bjuder. De två miniatyrerna af

Gustaf IV Adolf och den ryska furstinnan äro 
förlofningsporträft, som utbyttes, medan un
derhandlingarna om giftermålet pågingo. Vi 
ha också ett porträtt af drottning Fredrika 
Dorothea Vilhelmina, som i stället blef hans 
gemål. Särdeles karaktäristiskt är porträt
tet af Fersen, gustavianen par preference. „

Konungen utställer en dyrbar samling Na- 
poleon-miniatyrer.

Utställningen är anordnad af en bestyrelse, 
bestående af amiral Olsen, bankassör Oi- 
tergren, direktör Palm och doktor Karl Asp
lund, den senare utställningens sekreterare. 
Samlingen är tillkommen genom hänvändelse 
till kända miniatyrsamlare öfver allt i landet. 
Åtskilliga hittills okända konstverk har på 
detta sätt kommit i dagen.

Till utställningen är upprättad en mycket 
prydligt utstyrd katalog, som innehåller ett 
flertal reproduktioner af de mest intressanta 
miniatyrerna. >

Då skyttegrafvarna å
1. Sjukvårds- och förbandsrummef i skyifegraf- 
varne. 2. Konungen emoftages vid skyttegraf-

Djurgården invigdes.
varna af öfverste von Heland. 3. Ett samkväm 
i skytiegrafven. 1 o. 3. W. Lamm, 2. Th. Modin.
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Kioto Hapan)' Ron
SAMTIDIGT MED 

alt svenskame i all 
enkelhet fira sin årli
gen återkommande 
Mårtenfäst begår kej
sardömet Japan och 
dess ärorika kejsar- 
hus vid den nye kej- ^ 
sarens kröning en 
storartad fest i Japans 
forna hufvudstad Ki
oto. Den minnesrika 
kejsarstaden är icke 
af i går. Den grund
lädes år 794 och var 
ända till 1868 landets 
hufvudstad. Den är 
belägen i provinsen 
Yamashiro vid Kamogavafloden i en af Ja
pans skönaste trakter och äger dessutom 
ett stort antal arkitektoniska minnesmärken, 
däribland öfver tusen tempelbyggnader. Vi 
ha därför ansett att en bildserie från Kioto 
kunde vara af intresse för våra läsare.

Befolkningen, som uppgår till omkring 
400,000 invånare, är sysselsatt med fabri
kation af porslin och siden. Från den högt 
belägna stadsdelen Kiyomidzu (bild 11, hvar- 
est porslinsverkstäderna äro belägna, har 
man en storslagen utsikt öfver staden med
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dess kanaler, hus och 
brokiga gatulif. Â bil
den återgifves elt ga
tuparti med tempel
torn, framför hvilket 
står en minnessten 
samt ett par cryplo- 
merior. Dessa för Ja
pan egenartade barr
träd antaga ofta de 
mest fantastiska for
mer och storlekar. 
(Japanska miniatyr- 
cryptomerior är man 
för öfrigt i tillfälle att 
se i Nordiska kompa
niets fönster).

I en underbart vac
ker trädgård ligger G i n k a k u j i, (bild 2), 
”silfverpaviljongen” uppbyggd 1479 af Ashi- 
kaga Yoshimasa såsom sommarresidens. 
Fastän materialet endast är trä, har 
byggnaden trotsat århundraden. Till det 
yltre är den skäligen enkel, utom att ta
ket är prydt med en bronsfenix, men i 
det inre finnas ännu konstverk, som till
hört slottets grundläggare. Så äro väg- 
garne t. ex. dekorerade med kakemonos, äl
dre japanska målningar, tillskrifna Kano Mo- 
tonobu, Cho-Densu och andra gamla be-



römda mästare, hvilkas alster på sista tiden 
gjorts till föremål för ingående studier af så
väl japanska som europeiska konstforskare. 
Bland klenoderna märkas Yoshimasas bild i 
prästdräkt samt hans favorifbild af Amida, 
skulpterad af Eshin för 900 år sedan. Silfver- 
paviljongen speglar sig i den framför be
lägna med lotus uppfyllda dammen, i hvil- 
ken guldfiskar och karpar trängas mot sloits- 
bryggan för att bli matade.

Man indelar templen i Japan i tvenne huf- 
vudgrupper: Buddha- och Shinto-tempel. De 
förstnämnda utmärka sig genom de graciöst 
svängda taken, prydligare portaler och för
nämligare dekoration af väggarne. Roka- 
k u d o (bild 3), är eft tempel af trä. Det 
praktfulla, i flera afsafser och utsprång an- 
bragta taket, som är beklädt med glaceradt, 
rikt skulpterad! rundtegel, glänser på ett un
derbart sätt i solskenet. I det inre hänga de 
sedvanliga offerbilderna, Exvotas-Ema, före
ställande målade hästar, som i Japan hållas 
heliga. Utanför lägger man märke till ett par 
stenlanternor, som åt tempelgårdarna gifva 
en säregen prägel. Framför Shintotemplen, 
som äro enklare, mera påminnande om landt- 
hus än helgedomar, stå antingen en eller 
flere höga röda träportar ”torrii”. Ursprung
ligen voro de afsedda som hviloplats för 
fåglarna. Fushimitemplet (bild 4) vi
sar en sådan karaktäristisk port, å hvars 
bägge sidor tvenne i sten skulpterade fan
tastiska djurfigurer äro placerade. I fonden 
skymfar tempelbyggnaden.

Daibufsutemplet byggdes 1588 af 
den store japanske fältherren Hideyoshi. Det 
mest anmärkningsvärda i detta är, utom en 
25 meter hög förgylld Buddhabild af trä, den 
kolossala bronsklockan (bild 5), 
som hänger i en särskild klockstapel, hvilken 
senare äger en i bjärta färger utförd pla
fondmålning. Då man å bilden ser den lille 
japanen, som står under bronsklockan, kan 
man sluta sig till dimensionerna. Denna 
tempelklocka är en af de största i Japan. 
Ehuru den i likhet med öfriga klockor i lan
det saknar kläpp, hindrar emellertid ej detta, 
att klangen, som frambringas genom anslag 
af träbjälkar utifrån, blir lika vacker eller till 
och med vackrare än i våra europeiska kyrk
klockor. Kiotos omgifningar äro rika på om
växlande nafurscenerier. I närheten ligger 
Japans största insjö, den vackra Biwa- 
sjön, från hvilken en bild (7) är återgifven. 
Arashiyama vid den slrida Hozugava- 
floden är äfven en favoritfillflyktsort för sta
den Kiotos invånare under sommaren. 
(Bild 6).

Kröningsfesten skall äga rum den 11 no
vember. I förväg ha förfädernas andar i det 
allra heligaste i kejserliga palatset i Tokio 
underrättats om hvad som kommer att ske. 
Deras majestäter anmäla själfva saken, hög
tidligen klädda i gamla paraddräkter och 
följda af prinsarna af blodet.

Det betydelsefullaste ögonblicket under 
kröningsceremonierna är det, då den nye 
kejsaren mottager de tre heliga symbolerna 
för den kejserliga makten — den heliga spe
geln, den heliga juvelen och det heliga svär
det, hvilka alla ha gått i arf från den ene 
härskaren fill den andre sedan urminnes ti
der. Dessa heliga symboler sägas hafva 
skapats på samma gång som den åldriga 
gudinnan Amaterasu O-Mikami, solgudin
nan, af hvars strålar Ölandet Japan uppstått.

Sedan kejsaren utrustats med sin jordiska 
makt, har han att genomgå Daijosaiceremo- 
nien, vid hvilken han skall offra nytt ris åt 
de kejserliga förfädernas andar och alla 
himmelska och jordiska makter, honom själf 
inberäknad. Ett af de gamla namnen på Ja
pan är Mizuho-no-kuni, det är ”risets gamla

land”. Riset, som skall användas vid detta 
enastående tillfälle, har odlats på en plats, 
som utsetts af de makthafvande. Fälten be
fraktas som heliga och hållas i helgd för all 
tid framåt. Särskilda risodlare ha utsetts, 
hvilka måste bära särskilda dräkter, och de 
sjunga en säregen hymn under arbetet. I 
september sändas utsedda skördemän för att 
inhösta de mognade kornen, och sedan dessa 
preparerats och kokats enligt uråldriga re
cept, offrar kejsaren dem till sina gudomliga 
förfäder, på samma gång som han själf äter 
af dem. Detta är kröningsceremoniens af- 
slutning.

N. V. HÀGSTROM.

Ett monumentalt minnes
märke öfver en kvinna.

PÅ MOUNT ÀUBURNS KYRKOGÅRD, CAM- 
bridge, Mass, reses i dagarna ett imponerande 
monument åi minnet af Christian Science-rörel- 
sens stiftarinna, Mary Baker Eddy.

Monumentet, hvars skapare är en af Förenta 
Staternas förnämsta arkitekter, är hugget i hvit 
granit. En kolonad af åtta korintiska pelare hvi- 
lar på ett stylobat med tre afsatser, omgifven af 
en cirkelrund plattform. Härifrån leda trappor å 
ömse sidor ned till en lägre plattform invid stran
den af en liten sjö. Kolonaden uppbär en cirkel
rund fris, kring hvilken är anbragt en inskription i 
brons, djupt inhuggen i stenen. Dekorationerna äro 
blomstermotiv. Hela monumentet upptager 50 
eng. fot i fyrkant och kolonaden är 18 fot i dia
meter, medan kolonerna nå en höjd af 14 fot. Ar
kitekturen är fri från konventionalism. Det hela 
ger ett på en gång klassiskt och pittoreskt intryck. 
Mount Auburns kyrkogård gömmer stoftet af 
Longfellow jämte några af de främsta litterära 
män Förenta staterna ägt, och deras hviloplatser 
äro utmärkta af dyrbara monument, men dessa 
kunna ej uthärda någon jämförelse med detta 
storartade mausoleum. Det är ett tidens tecken 
som väl förtjänar att beaktas, medan tankarna 
kretsa omkring stormän och stordåd på de blo
diga krigsfronterna och monument uppföras till 
deras ära, att samtidigt ett sådant monument re
ses åt en kvinna som ett tacksamhetsbevis för 
hennes lifslånga kamp mot det onda i världen. 
Monumentet, jämte en fond för dess vidmakthål
lande, är beräknadt att kosta 110,000 dollars, en 
summa som åstadkommes af frivilliga tillskott 
från Christian Scientister öfver hela jorden.

Akienskapslagen i kyrko
mötet.

ET SVENSKA KYRKOMÖTET, 
denna i hela världen enastående 
institution, besitter fortfarande 
rätt att afgöra sådana borgerliga 
lagfrågor, som beröra kyrkliga 

förhållanden; förhållandet mellan civillag 
och kyrkolag är oklart, men de båda lefva i 
hvad man närmast skulle vilja kalla ett nå
gorlunda drägligt samvetsäktenskap. Den 
6:e och 8:e november ägnade kyrkomötet 
åt debatterande och afgörande af de delar 
af den af riksdagen antagna äktenskapsla
gen, som ha kyrkolags natur. Det är långt

ifrån större delen, men kyrkomötet kunde i 
alla fall hindra lagens promulgering. En al
drig så liten sten skulle kunna välta hela 
lasset — tills vidare. Det blef också en lång 
och skarp principdebatt om hela förslaget, 
formellt rörande 4 § punkt 1, hvari det heter 
att äktenskap ingås genom kyrklig eller bor
gerlig vigsel. Ordet vigsel vill man på kyrk
ligt håll icke se profaneradt genom att an
vändas på den korta episod, som utspelas 
inför borgmästare eller kronofogde och man 
vill icke viga frånskilda med hänsyn till 
Kristi fördömande af all skilsmässa i bergs
predikan. På dessa linjer rörde sig debat
ten, som gaf prof på hänförelse, kvickhet, 
lärdom och indignation. Hänförelsen repre
senterade justitieminister Hasselrot, kvick
heten och lärdomen professor Stave i Upp
sala. Indignationen kommer på professor 
Holmströms i Lund och biskop Eklunds merit
lista.

Justitieministern höll eft stort anförande, 
icke ett politiskt ministertal, men snarare ett 
temperamentsfullf kåseri, som han inledde 
med följande invokation:

”O Justitia, förlåt förslagets motståndare, 
ty de veta icke hvad de prata omi” Talet 
var föröfrigt en ordentlig plaidoyer. Hr Has
selrot får ju gärna manligt djupa brösttoner, 
då han talar om kvinnan, och med särskild 
värme talade han om lagens stadgande om 
rätt till underhåll för behöfvande frånskild 
maka. ”Hvad etiken beträffar äro herrarna 
på sin mammas gata och jag en främling,” 
yttrade ministern ordagrannt. ”Men den som 
vill bringa en kvinna kvar i ett olyckligt äk
tenskap, han har inte läst bibeln rätt, och 
samvetsbetänkligheterna mot vigsel af från
skilda äro löjliga, då man kan viga en gam
mal ofäck gubbe vid en ung och oskyldig 
kvinna.” Se här ett litet stickprof ur mini
sterns plaidoyer.

Den fördomsfria främstegsvänligheten re
presenteras i kyrkomötet hufvudsakligen af 
biskoparna och främst af herrar Billing och 
Lindström; konservatismen af hofrättsrådet 
Ekman i Jönköping, som är mera prästerlig 
än prästerna själfva. Ingen af de två nämn
da prelaterna hyste de samvetsbetänklighe
ter mot vigsel af frånskilda som hr Ekman 
har för prästernas räkning. Öfver Kristi form
liga förbud sfår kärleken, resonnerade bi
skop Billing, hvilken för öfrigt som praktisk 
politiker esomoftast skjuter på sådana re
formlass som väga tungt i den kyrkliga upp- 
försbacken. Man tager hvad man kan få, 
menar han, och när en lag har kompromissat 
fram så långt som denna, tjänar det ingen
ting till att streta emot.

Motståndet kom som sagdf mest från bi
skop Eklund, som skrädde ord lika litet som 
hr Hasselrot, och prof. Holmström som in till 
vältalighetens yttersta resurser försvarade 
hvarje millimeter af kyrklig makf och nu 
kämpade för vägrande af vigsel åt från
skilda. Professor Stave försökte lugna ho
nom med att säga några kvickheter om de 
herrar som använde ordet borgerlig vigsel. 
Resultatet af hans bemödanden är ju osä
kert, men det var ett verkligt roande prof på 
akademisk vältalighet. Sedan han bevisat, att 
de, som trodde att det borgerliga äktenska
pet skulle få större auktoritet genom ordet 
vigsel, hyste samma magiska vidskepelse 
som vildarne, hade han intet yrkande att 
göra. Man tänkte eft slag på en ännu be
römdare prästman: Abbé Coignard.

Först vid midnattstid på måndagen slöts 
debatten och voteringen bief en seger för 
förslaget. Den nya äkfenskapslagen är räd
dad.

H. W.
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I DESSA DAGAR BESKÂRES 
åi hufvudsiadens publik en säll- 
spord dramatisk konstnjuining ge- 
nom det Reinhardtska gästspelet 
på Kgl. teatern. Repertoaren upp
tager kysk klassisk dramatik samt 
stycken af Shakespeare, och ver
ken framföras på vridbar scen 
med den regie, som gjort Rein- 
hardt-föreställningarna i Tyskland 
ryktbara öfver hela Europa och 
hvarpå Stockholm fick se prof i 
de ståtliga Oedipus-föreställnin- 
garne å Djurgårdens cirkus för 
några år tillbaka. — För dagen in
skränka vi oss till återgifvandet af 
några artistporträtt ur den stora

ensemblen, såsom Else Eckers
berg, Else Heims, professor Rein
hardts hustru, johanna Terwin, alla 
tre uppträdande i Shakespeare- 
pjäserna, ”Trettondagsafton” och 
”Midsommarnaitsdrömmen”. Bland 
de manliga konstnärerna märkas 
Paul Wegener, framsiällaren af 
Mefistofeles i ”Faust”, och Hans 
Wassmann, en betydande karak- 
tärskomiker, hvilken bl. a. skall 
återge en af handtverkarne i 
”Midsommarnattsdrömmen”.

Vi återkomma i nästa num
mer till ett närmare omnämri- 
nande af de märkliga före
ställningarna. -:- -:- -:- -:-pAucWeeeneR

Nobelpristagaren i medi
cin för 1914.
JOLÅRETS NOBELPRIS I MEDI- 
cin, hvars utdelande uppsköts, 
har nu af Karolinska institutets 
lärarkollegium tilldelats privat
docenten vid universitetet i Wien, 

med. doktor Robert Bérény för hans fysio
logiska och kliniska studier öfver vestibula
ris, en del af hörselnerven.

Den nye pristagaren är äfven den yngste 
af dem, som mottagit nobelpriset. Han är 
född i Wien 1876 och har under de iio år 
han idkat vetenskapliga studier vid Wiens 
öronklinik, gjort nya öfverraskande upp
täckter på sitt område, som alldeles för
vandlat den del af läkarevetenskapen som 
sysslar med örats sjukdomar.

Genom hans metoder har det blifvit möjligt 
att diagnosticera och behandla svåra sjuk
domar i innerörat och betydligt minska mor- 
talitetsprocenten.

Han har äfven vid fortsatta undersök-

•V .£ «... il
a

V» Titjk
-«•..-t*:-

y;u.

Öronläkaren, dokfor Ro
bert Barény.

ningar uppdagat åtskilligt om lilla hjärnan 
och dess samband med hörselnerven.

Dr Bérénys vetenskapliga undersökningar 
ge löften om nya och stora resultat i fort
sättningen, hvarför ett Nobelpris, som ekono
miskt säkerställer hans arbete, i hans fall 
blir af verkligt värde.

Ehuru frikallad från krigstjänst anmälde 
sig Bérény som frivillig vid krigets utbrott 
och blef fästningsläkare i Przemysl, där 
han utom arbetet på ett sjukhus fort
satte sina vetenskapliga undersökningar.

Vid Przemysls kapitulering blef dr Bérény 
fånge och är nu placerad å en ort i närheten 
af persiska gränsen, där han är sysselsatt 
med vården af fångna landsmän.

Med sin kollega i Stockholm, professor 
Gunnar Holmgren, har han under fångenska
pen stått i förbindelse per post.
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SVENSKA TEATERFORBUNDETS LOTTERI. = Dragningen är förestående.
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.1 Hufvudvinster:
J ordbruksegendom
med åbyggnader och döda inventarier

9.000 kr.
Lotter à 2 kr. säljas öfverallt samt pa rekvisition utan förskottslikvid från Sv. Teaterförbundets exp , adress Stockholm 5, då 35 öre till porto och 

j ,-i- x- Besök lotteriets utställning Birger Jarlsgatan 16, som är öppen äfven söndagar.

- — Ett hem - - 55 kvm. skärgårdskapp-
från Nordiska Kompaniet. seglare och långfärdsbåt af mahogny.

8,500 kr. 8,000 kr.
Dessutom 7000 mycket 

värdefulla vinster.

Bril j antsmyeke
6,000 kr.

dragningslista tillkommer.

C —

”^Den&äsf Roafifïceraôe fi5rårtgert är Serci froiU 
Ren annonsen frlir läsf af 6ef sförsfa anfalef 
RöpsfarRa personer, som äro eller Röra »ara 
Ronsumenfer af 8en annonseraöe arfiReln.” 

@ff så RoalifxceraSf artrtonsorgan är §?6xtrt.

Försök

Stekt gröt

af SVALÖFS
snabbkokande

min

f Fort och lätt \
u n
S uppnäs ett glänsande resul- £ 
j tat om man putsar kökskärl, !
i mässingsluckor m. m. med £
1 ■

I Gahns ] 
1 Splendid j
■ i flaskor à 25 och 50 öre. 5

KOKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand.
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo

derskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 14—20 NOV. 1915.
SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 

stekt, färsk strömming med tomat
sås och stekt potatis; ägg; mjölk: 
kaffe eller te med scones. Mid
dag: Svartsoppa med gåslefverkorf ; 
gås, stekt i ugn med röd kål ; vin
gelé med bruna mandelspån.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrymsgröt med mjölk; delikatess- 
sill med potatis ; kaffe eller te. Mid
dag: Ragu på gås med brynt potatis; 
fyllda strutar.

TISDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe 
eller te. M i d d a g : Vegetarisk jord- 
ärtskockspuré med rostadt bröd ; 
gädda med pepparkakor.

ONSDAG. F r u k o- s t : Smörgåsbord ; 
hafremj öls välling ; rot sallad med 
skarpsås ; mjölk; kaffe eller te. 
Middag (vegetarisk) : Mannagryns- 
snibbar med potatis och kapris sås ; 
krusbärskompott med vispad grädde.

TORSDAG. F r u k o- s t : Smörgåsbord ; 
risotto; mjölk; kaffe eller te. .Mid
dag : Årter med fläsk ; plättar med 
sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckkorf med stekt potatis; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Kokt, 
brynt lammbringa med ris ; klar ap
pels oppa.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; »pytt 
i panna» med rödbetor ; kaffe eller 
te. Middag: Af redd lammbuljong 
(spadet från fredag) med jordärt
skockor; korfkaka med smält smör 
och lingon.

Svart sopp a (f. 12 pers.). Kräk
set af 1 gås, 1/s lit. gås*- eller svin
blod, 6 msk. mjöl (60 gr.), l[2 Ht. 
spad,'hvari kråset kokat, 2 lit. bulr 
jong, 1 t sk. h vit peppar, 1 t sk. inge
fära, 1 V2 tsk. stötta nejlikor, 2 msk. 
salt (30 gr.), 8 msk. socker (120 gr.), 
8 msk. god ättika, 2 hg. katrinplom
mon, i lit. färska äpplen, 3—4 del. 
mad era eller s cherry.

Beredning: Krås et utgöres af 
hufvud, hals, vingspetsar, f other, 
hjärta, lefver och mage. — Gåsen 
tag es ur och inälfvorna skiljas för
siktigt ' från hvarandra. (Istret till
varatag es noga, får ligga i vatten, 
smältes och användes som smör eller | 
vid kokning af kleniäter). Hufvud et 
skållas i hett vatten, klyfves längs 
efter, skölj es väl, ögonen tagas ur 
och näbben skrapas. Fotterna skällas 
och flås, hjärtat skäres itu, magen 
skäres upp, innehållet skrapas bort, 
och den tjocka gula hinnan dragés

Stockholm. 
Regeringsg. 32. 
Detalj & Engros.

Damernas paradis.

Är Skandinaviens största firma för Sidenvaror, 
Sammet, Spetsar, Band, Ylle- och Bomullstyger, 

Damunderkläder, finare Tricotage, Handskar.
P. D-Korsetter, Damkonfektion, alla slag.

Landets siörsta delalj-Damskrädderi. 
Lyxbeställningsafd. 2 fr. upp. Populärafd. 1 tr.

Profver & kostnadsförslag franco.
Priserna erkändt lägre än i utlandets Sidenhus.

af. Gallblåsan lossas försiktigt från 
lefvern, som användes till lefverkorf. 
Halsskinnet dragés af och användes 
som korfskinn. Halsen knäckes-, ving
spetsarna skållas och klyfvas. Kråset 
skölj es väl och bör helst ligga i vak
ten några tim. Det sättes på i 1 lit. 
kallt vatten, skummas väl, 1/2 msk. 
af saltet samt 6 h vit pep parkorn och 
4 nejlikor tillsättas, och alltsam
mans får koka med tätt lock omkr. 
3 tim.

Katrinplommonen sköljas väl i ljumt 
vatten, sättas på i 3 del. kallt vat
ten jämte 1 msk. af sockret och få 
koka tills de äro mjuka. Tio min. 
innan de äro- färdiga, iläggas äpplena, 
skalade och skurna i klyftor. — 
När köttet är mört, tages det upp, 
skäres i bitar och lägges i sopp
skålen. Spadet silas, skummas och 
får koka ihop till 1/2 lit. Blodet 
silas och vispas med mjölet och 
V2 Ht. af den kalla buljongen; denna 
afredning bör stå och svälla 1 tim. 
Resten af buljongen kokas upp med 
spadet, afredningen hälles i under 
stark vispning och soppan får koka 
under fortsatt vispning omkr. 8 min. 
Den lyftes från elden, frukten lägges 
i jämite sitt spad, kryddorna samt vi
net tillsättas och soppan afsmakas 
noga. Den hälles ö-fver köttet i 
soppskålen och serveras med gås*- 
lefverkorfven, skuren i skifvor och 
upplagd på särskildt fat.

Gåslefverkorf (f. 12 pers.).
V2 del. risgryn, 31/2 del. mjölk, 1 
gåslefver, 30 gr. sultanrussin, 1 tsk.. 
salt (5 gr.), V4 tsk. hvitpeppar, Va 
tsk. mejram, 2 tsk. finhackad por
tugisisk lök, 10 gr. smör, till löken.
1 litet ägg.

Beredning: Risgrynen sköl jas-,
skållas i hett vatten, sköljas ånyo, 
få rinna af, sättas på i den ko
kande mjölken och få koka mjuka, 
då gröten hälles upp och får kallna. 
Lefvern stötes, passerar genom hår- 
sikt och blandas i jämte de ren
sade och förvällda russinen, kryd
dorna och den lätt brynta löken. 
Sist iröres ägget och färs-en afsma
kas samt fylles i det väl rengjorda 
och i ena ändan hopsydda halsskin
net af en gås. Ko-rfven får ej fyllas I 
till mer än 3/a» annars spricker den 
lätt, hopsys och får koka sakta i 
saltat vatten, utan lock, omkring 1f2 
tim. Får afsvalna, skäres i skifvor 
och serveras i svartsoppa.

Gås, stekt i ugn (f. 10—12
pers.). 1 ung gås på omkr. 6 kg.,
2 msk. salt (30 gr.), 1 tsk. hvitpep- 
par, 5—6 äpplen, -125 gr. katrinplom- - 
mon, I.V2 Ht. buljong, eller vatten.

Bredning: En ung gås har
mjuk, blekröd näbb. blekröda fött er 
och simhuden ej så härd som hos- 
en gammal ; skinnet är slätt med tydr- 
ligt markerade rutor. Gåsens kött 
anses finare än gåsbondens. Gäss 
böra hänga några dagar innan de 
anrättas. — Gåsen svedes öfver sprit 
— eller gaslåga, hvarefter alla fjäder
pennor bortplockas omsorgsfullt och 
gåsen tvättas väl med ljumt vatten 
och mjuk borste samt torkas. Hufvu- 
det med halsen samt vingar och 
fött er huggas af användas tillika med 
hjärta, lefver och muskelmage till 
svart soppa. Gåsen uppskär es och ur
tages — istret uttages och lägges i 
kallt vatten tillika med det ister 
som plockas af tarmarna —, skölj es 
väl i kallt vatten, torkas och gni
das in- ceh utvändigt med kryddorna. 
Fågeln fylles med äpplena, skalade 
och skurna i stora klyftor, samt med 
de förvällda och urkärnade katrin
plommonen, hopsys, uppsättes och

u. ts. u.
Flytande PutskrSm

for metaller.
Profva den och Ni använder aldrig 

någon annan. Fås öfverallt.
Fabrikanter: Dorch, Bäcksin & C:os A.-B.

GÖTEBORG.
Svaga och blodfattiga.

oarn och äldre, böra använda Apoteket 
Vasens “Ferrol“, hvilket stärkande 
järnpreparat hastigt ökar kropps
vikten. Fördrages lätt af alla. På 
illa apotek till 2 kr. fl.
|lllllllllll!:illllllllllllllllllllllllllllllllllll!ll!lllllllllllllll!IIK

I Svea margarin
H husmoderns räddning i dyr- 
=E tiden, förklaras af kännare 
r= vara

I lika bra som mejerismör
H såväl för bordet som för 
= stekning och bakning,

I sparar 40 % i hushållet

KOK® KÄRL

Världsberömda.

SINGER C:0
STHSKIIS MTIÏBQUÎ

Filialer
på alla större platser.

Obs.T

VARUMÄRKET

Svenska

Sardiner 1 finaste
Olivolja och Tomatsäs 
för Smörgåsbordet.

SS ...„
1 ,
I # FLYGLAR 

PIAN I NON

GÖTEBORG JCungsgatan fr U 
STOCKHOLM D/xXtningaZS, ^ 

% —CartBohlin. ^if—

ÆOSTLIND&ALMQUIST
PIANO L ORGELFABRIKER Arvika

XUNGL. HOVLEVERANTÖRKUNGl.HOVLEVERANTOR

Djursholms Konst- och Hemslöjdsaffär
utställer och försäljer ett stort urval af

hemslöjdsalster.
Öppet mellan kl. 10 f. m. och 6 e. m. Engelbrektsgatan 25.

Förnämsta vita stàngtvâ, är ^ Ba,samjska

£aI"®"9ens Aseptintwål

GULD-CACAO
ividstäende förpackning 

saljes öfverallt
= 1 HEKTO 45 ÖRE S

Jag har grundligt
profvat F. Paulis Liljemjölkcréme och funnit den upp
fylla alla fordringar man kan ställa på ett godt och 
helande hudmedel.

{Intyg.) Rosa Grünberg.

I Zeniths SpeciaikvaUtéter äro

Zeniths “Extra Växt“
— och —

Gräddmargarinet
“Extra märket Zenith“

hvilka kvalitéter öfverträffa allt annat margarin. 
Begär dessa märken vid köp af margarin.
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ÄRO AF BÄSTA KVALITÉ 
& OMSORGSFULLASTE 

UTFÖRANDE

FÖRSÄLJAS ÖFVERAUT

1 äg ges i långpanna. Den insattes i 
varm. ugn och öses flitigt med det 
fett, som bildas i pannan; när den 
är vackert brynt, pä,spädes den ko
kande buljongen och gåsen får steka, 
tills den är mör, hvarunder den öf- 
veröses hvar 10:de min. Till stek- 
mngen beräknas 2V2—3 tim. önskas 
skinnet sprödt, öses gåsen endast 
den första tim., hvarefter den får 
steka med ugnsluckan litet på glänt. 
En half timme innan den är färdig 
fråns ilas skyn, och gåsen insattes 
åter i ugnen med 1/2 lit. kokande 
vatten i pannan. Skyn skummas väl, 
hopkokas, afsmakas med köttextrakt 
och soja och af redes med brynt af- 
redning. Gåsen upplägges på fat, 
trådarna urdragas, den skäres och 
hoplägges. åter, så att den ser hel 
ut, garneras med brynt potatis, krus
kål eller persilja och frukten med 
hvilken den varit fylld. Serveras med 
rödkå.1 o-ch »malingsbogurka».

Is tre t fåi ligga i vatten 12 tim., 
hvarunder vattnet bytes en gång, 
det smältes därefter tillsammans med 
1 äpple och 1 liten rödlök, silas, får 
kallna och användas som smör. Om 
flottet önskas fastare, smältes det 
tillsammans med 3 hg. njurtaig. — 
Gås kan äfven fyllas med kastan
jer och för ö frig t stekas som före
gående.

Rö-dkål (f. 6 pers.). 1 litet röd- 
kålshufvud, 2 msk. smör (40 gr.), 1 
tsk. salt (5 gr.), 1 msk. socker (15 
gr.), saften af 1 citron lelleir 3 msk. 
rödbets- eller vanlig ättika.

Beredning: Kålhufvudets yttre 
blad borttagas, de öfriga lossas från 
stocken, den tjockaste delen af huf- 
oudnerven skäres bort, och kålen skä
res i fina strimlor. Smöret smäl
tes i en kastrull, kålen ilägges, och 
kryddorna jämte citronsaften tillsät
tas, hvarefter kålen får sakta koka 
med slutet lock omkr. 2 tim., hvar
under den ofta omröres. Kålen får 
därefter koka 15 min. utan lock och 
under jämn omrörninig. Kålen afsma
kas med mera smör kryddor och 
citronsaft, om så behöfves. Serve* 
ras till feta kötträtter ss. gås, anka 
och pragerskinka. Om så önskas, 
kan kålen kokas med */2 tsk. kummin 
och afsmakas med litet rödvin eller 
röd vinbärssaft.

Eint vingelé (f. 8—10 pers.). 
20 gr. gelatin (omkr. 20 blad),! 6 (del. 
varmt vatten, 1J2 citron, 250 gr. topp- 
socker, 2 ägghvitor 21/2 del. franskt 
vin, 3 del. rhenskt vin eller scherry.

Beredning: Gelatinet skölj es
väl i kallt vatten och- upplöses i 
det varma vattnet, citronskalet, hvar- 
ifrån allt det hvita bortskurits, ci
tronsaften och sockret tillsättas och 
blandningen får ett uppkok samt får 
stå 20 min. vid sidan af spisdn.

NYA
WERMLANDS TIDNINGEN
Grundl. 1850 Karlstad Grundl. 1850 
är Värmlands största och äldsta tidning.

GMOLSALYI
A«-CXV«NOLST0< OXYGENOL-

SALYA
iAed

vätesuperoocid

Ljufligt är att skåda
en fraîche, ungdomligt blomst
rande hy. Den är en så nödvän
dig del af verklig kvinnlig fäg
ring, aft hvarje dam ifrigt bör ef 
lersträfva ett sådant mål. Af 
vikt är då först och främst att 
välja en förstklassig tvål, ty på 
detta val beror i väsentlig grad 
hudens utseende. Välj därför F. 
Paulis Ovicula-tvål, ty den gör 
huden tin och mjuk och borttager 
på kort tid sprickor, sträfhet oc> 
blemmor. Använd därför dagligen 
F. Paulis Ovicula-tvål och Ni 
skall snart erhålla en hy som är

ljuflig att skåda.

Från Fr. Skoglunds förlag har nu utkommit

Marie Corellis Elinor Glyns
nya, intressanta roman världsbekanta roman

INNOCENT TRE VECKOR
IDEAL OCH VERKLIGHET Bem. öfvers. af Axel Bergström.

Bem. öfvers. af Emilie Kullman. Andra upplagan.
Förra delen. Pris 2,75. Pris 3 kr.

Hushålls- och Lifsmedelslotteriet
till förmån för

Nådhammar föreningens konvalescenthem
med ett vinstvärde af öfver 25,000 kr. 2,000 vinster.

Bland vinsterna märkas: 5 kompletta köksinredningar i värde från 1,50r> 
kr. till 175 kr. Uppsättningar af konserverade grönsaker, kompotter, saft 
m. m. i värde från 600 kr. till 25 kr., marmelader, köttkonserver, husgeråds- 
o. linneuppsättningar, inkokningsapparater, torkugnar, marmeladkokare etc.

Lotterå 2 kr. förs. hos kollektörer i Stockholm samt sänd. till landsorten, 
efter rekv. helst å b ref kort, endast mot postförsk (ej 'örskottslikvid) från 

Lotteriexpeditionen, Regeringsg. 19—21, Stockhol n, kl. 11—3.

STOCKHOLMS

HANDELSBANK

Ägghvito-rna vispas i en blankskurad 
kastrull tillsammans med det franska 
vinet, och ge-lat inblandning en tillsät
tes under kraftig vispning. Kastrul
len flyttas öfver elden och geléeit 
vispas kraftigt, tills det kokar upp, 
hvarefter locket pålägges och kastrul
len får stå på spiselhörnet 10 min 
utan att koka. Geléet hälies där
efter i en uppvärmd silduk, förut ur- 
vriden i hett. vatten, och får själf- 
rinna. Så länge geléet rinner grum
ligt igenom, hälies det tillbaka i 
silduken. När geléet är klart tillsät
tes rhenvinet eller scherryn. Ge>- 
léblandningen fylles i geléskål eller
1 en stor eller flera små formar, förut 
sköljda med kallt vatten och be
strödda med strösocker. Formarna 
bö-ra slås riktigt fulla, hvilket under
lättar uppstjälpningen. När geléet 
skall serveras lossas det från kanten 
med en spetsig knif, uppstjälpes på 
skål eller fat och garneras med sön
derhackat gelé eller syltade frukter. 
Serveras med mandelspån eller man
delsprits. — Om så önskas-, kunna
2 hg. färska vindrufvor nedläggas 
formen. Litet gelé hälies på bott
nen och fâr s telna, därpå läggas några 
drufvor, så åter gelé, som får stelna, 
och drufvor däröfver, tills formen 
är full. Medan formen fylles måste 
det öfriga.geléet hållas ljumt. — Ge
léet kan äfven beredas af likör, t 
ex. anisette, maraskino, rom kirsch 
m. fl., men då tag es endast 1 dich 
likör till 9 del. vatten.

Ragu på gås (f. 6 pers.). Res
t-er af gås (3—4 hg. kött), 1f2 lit. vat- 
tiein, 1 tsk. salt, 10 gr. torkade murk
lor, 2 msk. s mör (40 gr.), 3 msk. 
mjöl (30 gr.), öfvexblifen sås (2 dcl.)T 
1 hg. förvällda katrinplommon.

Till garnering: 1 lit. goda 
äpplen, 1V2 del. krossocker, 3 del. 
vatten.

Beredning: Köttet skäres i
vackra bitar. Skrofvet hugges sönder, 
sättes på i det kalla vattnet, till
satt med saltet, och får koka omkr.
11/2 tim. till en god buljong. Murk
lorna för vällas 1/2 tim., få afrinna, 
inklappas i en duk och skäras i fina 
tärningar. De fräsas i smöret, tills 
det är klart, då klämmas de upp 
med en sked och mjölet fräses med 
smöret 2 min., såsen och så mycket 
af buljongen tillsättas, att det blir 
en simmig afredning, som får koka 5 
min. Köttet lägges i jämte murk
lorna och de för vällda, urkärnade ka
trinplommonen. Anrättningen får där
efter ej koka, endast sjuda. Äpplena 
skalas, skäras i fyra klyftor och ko
kas i en lag af sockret och vattnet, 
tills de äro- mjuka, men ej falla sön
der. — Ragan upplägges på varmt 
serveringsfat, ‘■garneras med äppel- 
klyftorna och små brynta potatisar 
och serveras som middags- eller fru
kosträtt.

Gädda med pepparkakor (f. 
6 pers.). 1 gädda, på 11f2 kg., 1 (litien 
fetsill, V2 ägS 2 msk. stöta skorpor, 
4 msk. smör (80 gr.), 3 del. kokande 
vatten, 3 ettöres pepparkakor.

Beredning: Gäddan fjällas,
rensas, sköljes och torkas ; hufvudet 
får sitta kvar, men befrias från gä
larna. Den ej urvattnade sillen ren
sas, sköljas torkas och lägges- in 
i göddan, hvarefter den penslas med 
ägget och beströs med stötta skorpor. 
En långpanna smörje-s med hälften 
af det kalla smöret på så stor fläck 
fisken upptar, gäddan lägges i och 
resten af smöret lägges i flockar o-f- 
vanpå. Fisken stekes i varm ugn 
o-mkr. 1J2 tim., under det den ofta 
öses öfver och spädes med vattnet. 
Pepparkakorna stötas fint och blan
das med grädden. Sillen tages ur 
gäddan, som lägges upp på varmt fat 
och garneras med persilja. Sås-en i pan
nan af red es med de upplö-sta pep
parkakorna, får koka upp samt silas 
och serve-ras i särskild såsskål.

Mannagrynssnibbar ... 6
pers.). 1lf2 del. mannagryn., 6 del. 
mjölk, 1 ägg, salt, 1 msk. smör (20 
gr.).

Till faijeto 1 msk. smör (20 gr.).
Till panering: 1 ägg, 1 msk.

UUSTAIJÏ
För smörgåsbordet 

matlagningen ar 
godt nog.

Begär högsta mä

”BÄSTA

och den bättre 
endast det bästa

-ket: MUSTÄDS

-VÄXT”

vatten, 1 msk. finhackad purjolök, 
1 del. stötta skorpor.

Till stekning: 2 msk. smör 
(40 gr.), citTonsaft.
Till garnering: 1 citron.
Beredni ng: Mjölken uppkokas, 

mannagrynen ivispas och få koka till 
en fast gröt, eller omkring 20 min. 
Det uppvispade ägget irör es, och 
gröten får, ander röming, sjuda öfver 
elden. Det kalla smöret irör e-s o-ch 
massan afsmakas med salt, hvarefter 
den utb-redes ganska tunnt på smordt 
fat och öfve-rpenslas med resten af 
smöret. När massan kallnat, utskä- 
res den till trekantiga snibbar. Äg
get uppvispas med vattnet och den 
finhackade purjolöken (de inre hvita 
bladen) tillsättes. Snibbarna penslas 
med äggblandningen, vändes i de stöt
ta skorporna och stekas vacke-rt gul
bruna på båda sidor. De läggas upp 
på varmt fat och smöret i pannan 
afsmakas med citro-nsaft och slås 
öfver snibbarna. Garneras med reff- 
lade citronskifvor och persilja. Ser
veras med kaprissås, potatis och 
salad.

Offentliga nöjen.

Kungl. Teatern.
Gästspel af Deutsches Theater, Ber

lin, under personlig ledning af pro
fessor Max Reinhardt.

Tisdag den 9 no-v. kl. 7 e. m. 
»Die R ä u b e- r». 10 nov. »W as Ihr
w ol 11». 11 nov. »F a u s t». 12 nov.
»Minna von Barnheim.» 13 nov. 
»Ein Sommernachtstrau m». 
14 nov. »Was Ihr wollt».

Biljettpris: dubbla operapris, utom 
1 :a radens sidologer, 12 kr. . 1 :a ra
dens balko-ng, 1 :a och 2:a plats 12 
kr., 3:e och 4:e plats 10 kr. Bil
jetter säljas kl 12-4 i förköpsbyrån till 
de särskilda föreställningarna.

Symf o- nikonserter.
1 :a 19 nov. Be-ethovens symfoni n:r 

7 adur, Tschaikowsky : violinkonscrt 
(To-scha Seydel). Ravel: Spansk rap- 
sodi, 2:a 28 jan. Bramhs : Symfoni 
n:r 1 e-moli, Mozart: violinkonsert 
(fröken Ebba Hje-rtstedt),. Hallén : Dio
nysos, kantat fö-r manskör och orkes
ter (f. f. g.), 3:e 18 febr. Sibelius- 
ko-nsert med tonsättaren som dirigent, 
4:e 31 mars Bruckner: Symfoni n:r 
9 d-moll-, Peterson-Berger : Aubade och 
scen ur »Domedags pr of et erna», Nata
nael Berg: »Varde ljus!» symf.dikt, 
5:e 23 april Bee-tho-ven: 9 symfonien. 
Dirigent Armas Jä-rnefelt.

Abonnemang (fyra eller fem konser
ter) sälj es kl. 12—4 i vanliga biljettkon
toret. Symfonikonsertpris utan förköp.

Ett 1 ore

RISGRYN
(20 gram)

innehåller (enl. Livsmedels
kommissionens broschyr) 
samma näringsvärde som

= ett ägg
De smakligaste och 
nyttigaste rätter kun- 
= na beredas =

V------------------J
Att beakta i dyrtider.
Garanti för ren och ädel vara 
erbjudes genom köp av nedan

stående svenska märken.

A.-B. Göteborgs Ris- & Valskvarn 
Kalmar Ångkvarns Aktiebolag.

Från Ystad till Haparanda
användes

Yvytvål.
Säljes i hvarje välsorterad 

Parfym- och Herrekiperings
affär för 50 öre st.

Österlin A lissons
Kemisk Tekn. Fabrik,

Ystad.

Annonsera i Idun!

FpRORDÆf AV LÄKARE j 
o®v>id allmän sviagbst, 
nsröosi tet, öövrans trän g- 
ning ocb sömnlöshet.

A. B. PHARMACIA, Stockholm I
Kontrollant: PROFESSOR A VESTERBERG.

KONSTGJOBDT DAGSLJU5
medelst vanliqa elektriska lampor!

Dagsljuset är den för ögat be
hagligaste belysningen, därnäst kommer 
X-iRa y9 långt före hvarje annan be
lysning.

X-Day är vackraste oeh angenämaste 
elektriska belysning för hemmen oeh kan 
åstadkommas öfverallt ntan nämnvärd ök
ning i strömkostnad.

Om Eder armatur har någon slags skål
form kan den i de flesta fall för ringa 
kostnad ändras till X-Ray-systemet.

Begär vår X-Ray broschyr N:o 3, som 
sändes gratis.

NORDISKA X-RAY REFLEKTOR A.-B.
Stockholm — Göteborg — Malmö

741



y MALMO 
ÿ BEST

^StoraViàP

r/flôa^

alla boklådor.

innehåller öfver 1,000 recept,
praktiskt profvade,
och har vunnit en enastående 
stor spridning öfver hela lan
det. Till salu i alla boklådor. 
Den sändes mot likvid i post
anvisning eller mot post
förskott porfofritt från Iduns 
Expedition - - Stockholm. 
- Pris inbunden Kr. 5: 50. - 
3 upplagan 30,000 exemplar.

T<änK. all en flaska parfym kan ha en 
I? s<5 förunderlig verkan. Men sä är del ocksö

M. ZADIGS DIVINIA.

Lugna dej, pojkei
Det går på ett 

par minuter

när man har en
HUSQVARNA SYMASKIN.
Förmånliga afbetalningsvillkor

I bokh. bar nyligen utkommit:

UNDER
HINDENBURG3

FÅNOR
Berättelse från ryska krigsskådeplatsen

af Walter Heichen.

Pris 2 kr.
“Innehållet är spännande och 

verklighetstroget. ‘ ‘
: Läs denna märkliga bok!

Ett första, märkligt pressuttalande

Emmy Gustaf-Janson

Kr. 3: 50.

Författaren Einar Smith skri
ver i Östergötl. Dagbl.:

»----------- Det är ein mognad
öfver språk och innehåll —
-------Man skulle kunna säga,
att författarinnan talar sin 
bortgångne makes tungomål, 
men det är med sin egen 
röst hon gör det, tonfall 
och uttrycksmedel äro hen
nes egna. Den kvinnostu- 
die, som är bokens föremål, 
bär också skarpt personliga 
särmärken, man anar den inr- 

. nerliga samhörigheten mel
lan två makar i diktning och 
liv, en samhörighet, som 
dock icke kvävt någonderas 
väsen, utan gjort dem till 
en lycklig enhet av två åt
skilda karaktärer.

— — — Det är något 
genomlevat och genomlidet 
i denna bok, som gör att 
man måste känna med den 
kvinna, som skildras. Ett 
rikt tanke- och känsloliv 
rymmes bakom orden och 
höjer sig stundom till ett 
sublimt patos • såsom i de 
fast mejslade raderna om 
Den Korsfäste och männi
skan i hennes litenhet.

— — — Alla ide psykolo
giska faserna av hennes 
kamp hava otvivelaktigt fått 
sin rätta belysning, och tan
kegången verkar med en 
övertygelses kraft.

Säkert är, synes det mig, 
att Emmy Gustaf-Jansons 
bok utom sina rent litte
rära förtjänster också äger 
förmåga att skänka svalka 
och ro åt betryckta sinnen.')

GLASÖGONEN.
Af P. Y. E n s t r ö m.

(Forts.)
»Då man blir gammal står man

bara i vägen och borde falla un
dan,» sade hon bittert.

»Åhå, man måste ju lefva så länge
vår herre vill, vet jag,» genmälde 
Fredrik.

»Ja, men man borde åtminstone
hålla sig alldeles på sidan och låta 
de unga lefva för sig själfva. De 
tycka bäst om att få följa sin egen 
vilja. Det är gammalmodigt nu att 
ta’ far och mor till råds.»

Fredrik tände sin pipa och såg 
fundersam ut.

»Jag hörde rätt då i jåns, då jag 
genom sömnen tyckte det lät som 
om här var räkenskap om både ett 
och annat,» anmärkte han. »Jo, jo, 
du Kersti, du, Jöns har vuxit dig 
ur händerna nu och vill gå sin egen 
väg. Och intet ondt i det, om du 
bara tar det förståndigt.»

»Tar det förståndigt!» fnyste hon.. 
»Man ska’ vara både blind och döf 
för att kunna det. Jag har haft 
stårsan under mina ögon snart ett 
år nu och ser grannt hvad hon går 
för.»

»Det har jag med,» nickade Fred
rik. »En treflig och glad stårsa, lätt- 
lifvad och kvick, att knappt maken 
står att uppleta. Jöns väljer bra,» 
tycker jag.

Gumman fick sin suraste min, och 
vände sig tvärt mot spiseln.

»Är nog mycket möjligt det,» sade 
hon bitande hånfullt.

Fredrik gick obekymradt på.
»Galen efter dans och lifvad på 

alla slags upptåg, alldeles som en 
frisk flicka på tjugu år bör vara. 
Och stark och frisk och med snabbt 
handlag i arbetet, som är värdt än 
mer. Du får en efterträderska, som 
är dig fullt värdig, du\ Kersti. Så 
att om jag får säga som jag 
tycker...»

»Du pratar som om du vore i barn- 
döme,» snäste lians gamla väninna, 
både ond och ledsen öfveir bristen 'på 
förståelse. Hvad tycker du det ska’ 
bli, då den där ska’ ta’ hand om 
allt här i gården? Hvad ska’ det 
bli?» Tonen blef allt mer tragisk. 
»Dans och upptåg är hon visserligen 
lifvad för, att munhuggas med poj
kar och göra skälmstycken, det är 
hennes lif och lust — men att hålla 
ihop ett hushåll, ha reda på mat
bestyren och sörja, för kräken, det 
är annat, det. Ken olycka att hon 
kom i huset.»

Fredrik log godmodigt åt hennes 
hetsiga ifver.

»Kersti du,» sade han halvt ral
jerande, »aldrig har j^ig märkt förr
än nu att du är så pass skumögd 
som du verkligen är. Du måste ge
nast köpa dig ett par glasögon. ] 
Ovillkorligen !»

»Jag får väl låna dina,» bet hon 
af med en hvass sidoblick.

»Nu ska du vackert låta vreden 
fara och ta det hela lugnt, som 
en förståndig människa,» rådde han. 
»Allra minst ska du fara ut mot 
mig, för du vet ju se’n gammalt, 
att mig biter intet på af det slaget.»

»Skämta och gyckla kan du, så 
gammal du är, men ge ett råd 
som duger...»

»Åjo, bara du ger mig tillfälle, 
så,» försäkrade, han lifligt. »Jag har 
ett godt råd i fickan, vill du ha 
det, så gärna...»

»Yet knappt om det förskylls höra 
på dig,» muttrade hon surmulet. »Du 
tar allting så lätt, du.. det är 
inte alla som kan det.»

»En sak tog ja.g ändå inte så lätt. 
Du vet, att den hängde efter1 mig 
ganska länge och kostade mig mången 
bitter stund,» sade han långsamt 
och såg henne djupt i ögonen.

De skrumpna kinderna bl ef vo en li
ten, liten smula rödare, och samtir 
digt försvann den sura minen som 
genom ett under. Hon mindes hvad 
som var en gång för länge sedan 
och som inte fick bli något. Och 
hon veknade.

(Forts.)

Julstämnings
Agenter

Ni kan själf förvissa Eder där
om genom ett försök att samla 
abonnenter. Vår profportfölj, 
som innehåller fullständiga färg- 
profver af såväl Julstämning 
som alla våra öfriga jultid
ningar, sändes Eder gratis och 
portofritt om Ni på ett brefkort 

insänder agentansökan till

Åhlén & Åkerlunds Förlag
Afd. Julstämning, Stockholm C.
OBS.! Äfven kvinnliga agenter antagas.

Kom ihåg
insamlingen för 
de nödlidande i 
Polen!

400 olika Böcker
säljas genom alla landets boklådor 

under närmaste tiden till ungefär

kalfva priset.
Kataloger erhålles i hvarje bok

handel.
Aktiebolaget

Bokhandlarnes Prisnedsättning,
Stockholm.

Med Elektriska Strykjärn
går arbetet 
renligt o. tids
besparande. 

BÖr icke sak
nas i något 
hem eller hos 
skräddare. 
Hållharaste 

fabrikat med 
3 års garanti. 
Gärna påoprof 
en mån. Åter
försäljare ra
batt. Agenter 
antagas. Be
gär ill. prisku

rant från
Knislingeverken

VANÅ«.

Yid rekvisition nämn tidningen.

seese
ENSAMFÖRSÄLJARE :

KNISLINGEVERKEN. wanÅS.

VESTA
ELEKTRISKA. STRYKJERNmmmmm

”De Gamlas Dag”.
Gâfvor af alla slag mottagas med största tacksamhet till Amerikanska 

Lotteriet å De Gamlas Dags Byrå, Regeringsgatan 9, öppet mellan kl 11 
f. m.—4 e. m. Telefoner: Riks 16080. Allm. 247 11.

OBS ! Listor för kontanta bidrag finnas å Byrån.
Glöm ej de gamla

1 DEN SOM SPAR ■
I—-HAN HAR! !

I SPARSAMHET |
1 är alltid en dygd men sär- m
M skildt i nuvarande svåra tider. 1

Alla mödrar, som äro förståndiga nog att själfva

J SY BARNENS KLÄDER, |
Ü kunna härvid få en stor, värdefull 1 
1 hjälp i den utmärkta mönstertidningen 1

”BA RNGA RDER OBEN”

som utkommer med ett häfte i månaden, inne
hållande ett 100-tal vackra och praktiska 
modeller för flickor och gossar intill 16 år.
-----------  STOR, DUBBELSIDIGEDA T/C f 7

__ MÖNSTERBILAGA GRATIS!

Prenumeration verkställes å närmaste postanstalt, bokhandel 
eller tidningsaffär. Priset är Kr. 3:— för helt år, Kr. 1:60 
för halft år, 90 öre för kvartal. Lösnummer erhålles portofritt 
=5 mot 30 öre i frimärken. =

1.. Illllllll IDUNS EXPEDITION ■ STOCKHOLM lllHIIIHIIIll

[51®ïïllllllll*llllllltü=

Parrot kl ^

äkta endast med vidstående märke en Papegoja =
erkännes och rekommenderas af de förnämsta veten- = 
skapliga auktoriteter som ett utmärkt yttre medel mot = 

n Reumatism, Gikt, Kylskador, Hstma, Bron- =
= chitis, Kikhosta, Influensa, Leverlidande ^
* m. fl. smärtsamma åkommor, där ett stimulerande medel erfordras. ? 
=E Dess verkan är alltid snabb och säker och den förfelar aldrig att 
== lindra smärtorna. ==
1 Hhc t Vid svåra fall af kronisk reumatism har denna §
H L/I/o., olja visat sig vara till ovärderlig nytta, n
H Erhålles i Ilaska à 1:50 med fullständig bruksan- g
= visning hos alla färghandlare samt från importören <£>
1 CHARLES WEYDE’S DROGAFFÄR, NORRKÖPING.^ j
ill!liii!iii»iiiiiii:iiiiii»iiiilliiiliiH*iiiiiiiiiliiii»iiiiiiiiiiiiii#iiiillliiiiin*iiiiillllliiii*iiiiiiiiiiiiH»iiilllllllliH*niillillllirë
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Förmedlar köp och försäljningar mel
lan hem i Landsorten och Stockholm.

JAKOBSGATAN 20, STOCKHOLM. 
Rt. 12834. 10—5 A. T. 2313.

LEDIGA PLATSER

Bildad flicka
af god familj, sykunnig, helst något 
musikalisk, med godt siätt emot barn 
får geinast plats som barnfröken för 
två barn i bättre familj i större sam
hälle i mellersta Sverige. Svar med 
foto, b etygsaf skrifter samt uppgif- 
vande af ref. ooih lönepret. sändas 
till »Barnavård» under adr. S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Stockholm, f. v. b.

Cänd aldrig originalbetyg 
^ utan endast af skrifter 
när Ni svarar på annons om 
ledig plats.

1 KÖPMANSHEM, stad på Västkusten 
får duglig bushålls fröken plats. Tven- 
ne jungfrur finnas. Vid. Nya Inack.- 
Byrän, Jakobs b ergsg. 34 Sthlm.
EN ORDÉNTL., pålitlig bamsköterska, 
ej för ung, något sykunnig, får plats 
den 1 dec. att sköta 3 gossar, ålder 
7, 5 och 2 år. Svar med betyg s- 
afskrifter och löneanspråk till Post
fack 4, Helsingborg.________________
17-ÂR1G BILDAD FLICKA något mu
sikalisk, får god plats den 1 dec. till 
herrgård att tillse 4 små rara flickor. 
Sv. t. »Godt lynne», Iduns exp. f. v. b.
ENKEL BARNSKÖTERSKA, frisk o-.
snäll, sykunnig, villig deltaga i före
kommande göromåi erh. plats 1—15 
dec. för 7 mån. barn. Svar med be
tyg, lönepr. till Doktorinnan Thora 
Krahé, Örnsköldsvik.
VAN OCH SÄKER BOKFÖRERSKA
och maskinskri f ver ska erhåller anställ
ning å landtegendom förenad med 
industri. Sökanden bör^ hafva god 
uppfostran och vara från ett godt 
hem. Svar med lönepret., foto o. ål- 
dersubpgift märkt »Bokförerska», Alf- 
vesta p. r. 

Barnsköterska
får plats' på herrgård att sköta 2:ne 
barn 1ty8 o. 6 är. Sykunnig har fö
reträde. Svar med _ rek., foto och 
löneanspr. till »Pålitlig», Rogslösa p. r.

Ameli Fjæstad
emottag&r elever i gobelimväfnad. 
Arvika, Racksta. Riks 255 B.

En flieica
proper o. ordentlig, med goda rek.. 
erhåller bra plats i 6 pers. familj 
den 1. dec. 1915. Svar med foto o. 
betyg till »M. G.», Falun p. r.

Tillförlitlig, anspråkslös,
ba-rnkär flicka från godt heim erhåller 
plats för handhafvan.de af två, barn 
1 liflig trakt på landet. Svar med 
betygsafskrift-er samt uppgift, om ön
skad lön och med foto insände® enn- 
rast till »Tillförlitlig» under adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Sthlm. f. v. b.

^l/FRA^

Sveriges äldsta 
- och största -
Specialfirma

BARNKLÄDER
Särskilda afdelningar för

Backfisch-Konfektion
Barnskodon

18 Regeringsgatan.
Sändningar för ben. urval exp. till ärade 
kunder samt till i landsorten kända pers. 
Vid rekv. för minst kr. 25.— fraktfritt till 

' rekv. närm. järnvägs- eller poststation.

Akt.-Bol. M. BENDIX,
18 Regeringsgat. 5 Sturegat. 90 Drottninggat.

STOCKHOLM.

Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att sätta in en 
annons i 1DUN, specialorganet 
för kvinnliga platsannonser af 
alla slag.

En platsannons — 10 mm. stor 
— kostar endast 2 kronor. För 
större annonser beräknas ett pris 
af 25 öre pr mm. därutöfver.

PLATSSÖKANDE
Utbildade barnsköterskor^

spec, från Sällskapet Barnavård, an
skaffas af Stockholms Stads Arbets
förmedling, Regeringsgt. 107. Riks- o. 
Allm. tel. 4047. Kl. 9 f. m—4 e. m- 
(lörd. 9—2). Obsi Särskild 
avdelning för barnskö te r- 
skorl Samarbete med Säll
skapet Barn a v å r d 1
UNG, BILDAD FLICKA, som gemom- 
gåitt ftiusmoderskuTsen i Fackskolan 
för huslig ekomomi, Uppsala, önskar 
eiftetr jul plats som hjälp och säll
skap i familj på landet, där ung
dom finnes, helst i Norrland. Svar 
till »19 år», Uddevalla p. r.

En bildad anspråkslös flicka.
som önskar vistas på landet och vill 
åtaga sig läsa högt 2 à 3 tim. dag
ligen samt såsom medlem af familjen 
äfven deltaga i ett litet hushålls gö
romåi, bör snarast därom jämte öf- 
versändandet af rek. korresp. med 
Fröken A. Ekstrand. Örsnäs. Hultrum.

Vid Hallands läns sinnessloanstalt
å Heberg, nära station och stad, blir 

1 en lärarinneplats ledig att tillträda 
den 15 jan. 1916. Den sökande, som 
äfven kan vara väl vitsordad små
skollärarinna, bör kunna undervisa i 
sång. Lön för fackutbildad lärarinna 
500 kronor pr år, för annan 400 kro
nor, jämte allting fritt. Tre må
naders ömsesidig uppsägningsrätt för
behållas. Ansökningar, ställda till 
styre.seal, och åtföljda af, jämte kom
pet eus handlingar, frejd- och läkar- 
betyg, insändas före den 20 novem
ber till anstaltens föreståndarinna un-

HUSEÖRESTÅNDAR1NNA söker plats
att sköta hemmet åt bättre ungherre 
eller änkeman. Har i 10 år haft så
dan plats hos läkare. Bästa rek. 
»Sv. till »Hösten 1915», Iduns eixp.

18 ARS HUSLIG ELICKA med real- 
skolexamem önskar plats som husmors 
hjälp och sällskap. Tacks, för svar 
till »Jije», Iduns e.xp.
LÄRARINNA önskar plats i familj 
från 5 dec. till jul. Sv. t. »Familje- 
lem A.», Iduns exp. f. v b.
SMÅSKOLLÄRARINNA önskar få nå
gon sysselsättning under dec. o. jan. 
Svar helst före den 15 nov. till 
»Julgläd je 1915», Box 23, Sköfde.
MOT FRITT VIVRE önskar verksam 
flicka plats i bildad fam. (där det ej 
finnes små barn), helst hos äldre 
fam. i mellersta eller södra Sverige. 
Är kunnig i matlagning, linnes ömmad, 
finare handarbeten m. m. Äfven vil
lig deltaga i skrifgöromål, om så ön
skas. Bästa ref. Svar till Iduns exp. 
under sign. »Vänligt, godt hem».

ETT MEDELÅLDERS trefligt fruntim
mer kunnigt i matlagning samt in^ 
om ett hus förefallande göromåi, ön
skar plats som hjälp och sällskap 
i tireflig familj eller förestå ett hem 
åt ensam person. Sv. till »H. O.», 
Iduns exp., f. v. b.

VÄFLÄRAR1NNA, praktiserad och med 
goda betyg önskar plats i skola eller 
ev. hem. Svar till »Väfning 1915», 
Tidn.-kont., Södermalms torg, Sthlm.

UNG LAN DTBRUKARDOTTER som ge
nomgått folkhögskola och är kunnig 
i sömnad och enklare matlagning, 
önskar plats i bättre familj, från 1 
dec., att under god husmoders led
ning hjälpa till med h varjehanda. 
Någon lön. Sv. t. »Dalska», Borlänge, 
p. r.

SEMINARIEBILDAD frac sk-schweizi
ska, kunnig i engelska, praktisk och 
med goda svenska referenser önskar 
plats, under ferierna 22 dec.—22 jan. 
Svar till »S. R.», Iduns exp. f. v. b

TILL INSTUNDANDE VÅRTERMIN 
söker bildad, musik, flicka af ämbets- 
manna,familj (flerårig elev af prof. 
Rich. Andersson) plats i familj att 
undervisa i musik på olika stadier. 
Är äfven villig deltaga i hemmets 
oilika göromåi. Svar till »Januari 
1916», Kuddby p. r. 
YNGRE LÄRARINNA önskar under 
julferierna (1 dec.—15 febr.) mot fritt 
vivre plats i familj. Svar märkt »An
språkslös 191C» emotses tacksamt un
der adr. Råkult, Fryeled.
UNG LÄRARINNA önskar under vin
terferierna 7 dec.—15 jan. undervisa 
i småfikoilämnen eller deltaga i hus- 
hållsgöromål. Svar till »Fritt vivre», 
Box 4, Oxelösund.

Riterska,
kunnig i såväl mömst erritning som 
linialsntning och textning, önskar 
plats å kontor eller i broderiaffär. 
Betyg finnas. Svar till »Riterska», 
Gumælii Annonsbyrå, Malmö-.

Gymnastikdinektör
som en längre tid vistats i Tyskland 
som sjukgymnast o. sällskap, önskar 
liknande sysselsättning. Svar till 
»Frisk oi. stark» med uppgift om löne
förhållanden och öfriga villkor till 
Iduns exp. f. v. b.

VISKAFORS
GALOSCUJ&Ro
ELEGANTAST
STARKAST

LÄTTAST

VISKATORSÄmTt5hly x%orri ni

24-årig flicka
m. real skolexamen önskar efter nyår 
plats i fam. att läsa m. mindre barn. 
Kan undervisa i musik på lägre sta
dium; villig att delt. i hush.-görom. 
Svar till »Ö. E.», Upperud p. r. (Dal.)

FRISK 17-ÅRIG FLICKA, som i präst
gård lärt enkl. matlagn. och bakn. 
samt är något kontorsvan, önskar 
plats. Svar till »Sylvia», Gämla p. r. 
BILDAD FLICKA, som har rek. "från 
föreg. plats, genomg. hushålls- och 
prakt, skola samt är kunnig i husl. 
syssl. c. handarb., önskar plats i 
mellersta Sverige i fam. dä.r jungfru 
finnes, som sällsk. o. hjälp eller som 
hushållsfröke-n. Svar till »Familjemed
lem S. K.», Iduns exp. f. v. b.

UNGDOMSINTREiSSERAD, BILDAD,
hushållsvan person önskar förestå 
skolhushåll. En del möbler och hue- 
geråd finnes.. Sv. t. »M. 35 år», Iduns 
exp. f. v. b.
20-ÂRIG ELICKA önskar 1 dec. plats
i trefligt hem som hjälp och sällskap. 
Har genomgått kurser i matlagning o. 
sömnadsarbeten. Svar till »Familj e- 
medlem», Linköping p. r.
UNG LANDTBRUKAREDOTTER, frisk
o. hurtig, önskar plats 1 :sta dec. i 
större hushåll på landet för att få 
lära matlagning. Är villig ^ delt. i 
alla inomhus förek. göromåi samt 
betala något. Svar till »Familj emed- 
1 em», Mariestad p. r.
UNG, GLADLYNT husföreståndarinna,
praktisk och duglig, med de finaste 
rek. från en treårig plats, önskar 
plats i bildadt hem, nu eller senare. 
Svar till »E. M.», Engelholm p. r.

HÄRMED FRÅGAS, hvart man bör 
hänvända sig för erhållande af hem
arbete med kartritning, förstoring af 
mönster oi. dyl. (obs. ej komposition). 
Tacksam för svar, som sändes under 
adr. »Landsortsfru», Iduns exp. f. v. b.
UNG KVINNLIG ORGANIST med 
höga betyg, undervisningsvan i musik., 
äfven kunnig i handarb., skriv- och 
husliga göromåi, söker lämplig an
ställning som musikläraxinna, sällskap 
ell. dyl. Syar till »Enkel och sym
patis k», Iduns exp. f. v. b.
PLATS som sällskapsdam eller att gå 
frun till handa i finare hem sökes.af 
23-årig flicka. Van att på egen hand 
sköta ett hem. Svar till »L. L. 1915», 
A.-B. Nord. Komp. Annonsbyrå, Sthlm.
UNG FLICKA, något kunnig i hus- 
hållsgöromål och sömnad, önskar kom
ma i bättre hem, där tillfälle gifvés 
att få lära väfnad. Vill anses som 
familjemedlem. Svar snarast under 
märke »Bättre- flicka», Iduns exp.

13-årig glemsntarskolebildad,
musikalisk flicka önskar komma i god;t 
hem att hjälpa till med lättare husli
ga göromåi, läxläsning (talar flytande 
tyska) och skrifgöromål (god hand
stil). Är äfven kunnig i handarbete. 
Svar till- »E. R.», Box 5, Borås.

Bildad Dam
önskar att ensam förestå propert hem 
för ungherre eller mindre familj där 
husmor saknas. Är kompetent och 
intresserad af ett hems skötande o-ch 
vårdande. Sva-r till »Hem november 
1915», Sv. Dagbladets kont., Gö-teborg.

Ex. Sköterska
önskar plats ä, sjukhem eller privat. 
Svar till »2-1 år», Helsingborg p. r.

Pension o. hushållsskola 
för unga flickor

i frisk, vacker trnkt nära Köpen
hamn. Undervisning i tyska och 
engelska. Språken talas i och utan
för timmarna. Omsorgsfull vård. Pris 
90 kr. i månaden._ Prospekt från fru 
S t amer, Skowej. Gentofte St.

Inackordering.
Hos ensam dam i vacker trakt af 

mellersta Skåne erbjudes go-dt hem 
för ensamstående dam som sätter 
värde på lugn och stillhet. Svar till 
»Ömsesidig trefnad», Gumælii Annons
byrå, Malmö-.

Fullständig1 utstyrsel
för hemgifter.

Fardigsydt dam- och barnlinne. Egen 
syaielier. Profver sändas på begäran.

fl. C. Crsnquist 8 Son, Malmö. Riks 815.
Föi* den nyfödde•

Komplett, elegant utstyrsel 3 c mg. 
18 pryd.!, plagg, välsydt af uteslu
tande bästa materiel. Förord, af 
läk. Pris pr kartong 10 kr. »Pre
sen tkartongen», högfin kvalit. 14 kr. 
Sänglinne stort och präktigt # med 
vacker brodyr 5 kr. pr omgång. 
Fru Casperssoit, 9 Slottsgatan, Örebro.

INACKORDERINGAR.

SVÄRDSJÖ HVILOHEM erbjuder hvila 
o-ch hemtrefnad i lugn, vacker trakt 
af Dalarne. Närmare meddelar fröken 
Lydia Johnson, Svärdsjö. Riks 29.

JULINACKORDERING erhåll-es för en 
mån. i skånsk prästgård på landet af 
bildad hemtre-flig. fröken. Pris 30 
kr. Sv. t. »3. B.», Landskrona p. r-

tsrmw

der adress : Heberg.

Öfversköterske-
platsen

vid Kristianstads fattigvårds inrätt
ning Ängsgårdens Sjuk- och 'Ålder
domshem blir till ansökan ledig från. 
och med den 1. inst. december.

Sökanden skall vara lämplig att 
vårda äldre personer.

Löneförmånerna äro- 590 kronor per 
år med 50 kr. ålders tillägg efter 2, 
5 o-ch 8 års tjänst jämte fritt vivre 
o-ch fria tjänstekläder (2 st. bom- 
ullsklädningar o-ch 2 par skor årligen).

Ansökningar, åtföljda af åldersbe- 
vis o-ch betyg, skola vara inlämnade 
eller insända till fattigvärdsstyrelsen 
före kl. 1 e. m. den 25 dennes.

Kristianstad de-n 5 nov. 1915.
FATTIG YÅRDSiSTYRELSEN.

Söker Ni plats
på något af den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ihåg
att ett bepröfvadt o-ch af tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat användt för
faringssätt är att sätta in en 
liten annons i IDUN. En 
platsannons — 10 mm. stor — 
kostar endast 2 kronor. Beloppet 
kan insändas i postanvisning, hvar
vid texten, lämpligen skrifves å 
postanvisningsblanketten.

BE FARSKA \
/ ÄGGENS FINA

Wf smak v
Égr å 1 ärtor, puddingar och olika F 
¥ slags maträtter erhålles full-\ 
f ständigt genom användning af\ 
'AhJgrens Äggpulver, och detta för' 
ett pris många gånger lägre än hvad 
äggen kosta. En burk à 25 öre mot
svarar ett tjog ägg och inbesparar, 
dessutom all användning af jäst-i 

l pulver, bakpulver etc. ß
Tillverkas af /

\ F. Ahlgrens Tekn. Fabrik, Geile, / W0M

k i J

.
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Doktor J.Årvedsons kors
Sjukgymnastik, Massage 
o. Pedagogisk Gymnastik,
medför enl. kungl. maj :ts medgifvan.de 
samma komp. o. rättigheter som en 
kurs vid Gymn. Central-Institutet. 

Kurden 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt pä begäran gen. D :r J. Ar- 

v eds on, adr. Odengat. 1, Stockholm.

Gymnasti kdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinnliga 
elever vid

Sydsvenska Cprasi-lostltotet.
Ny kurs börjar den 14 sept.

Prospekt gen. kanten J. Thulin, LUND.

Ned. D:r E. Kleens
(ett-åriga) kurs i Massage och Sjukgym
nastik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 
10 f. m. N:r 37 Mästersamuelsgatan, 
2 tr. upp. Prospekt begäres städse un
der adress Bngelbrektsgatan 43 Bt II.

Göteborgs 
Gymnastiska institut

Fullständigaste ettåriga kurs i
[Sjukgymnastik o. Massage.
Vårterminen börjar 11 jan.

Begär utförligt prospekt !

Kon i Massage och Sjukgymnastik
STOCKHOLMS

MASSAGE- ft GYMNASTIK-INSTITUT 
Biblioteksgatan 28

Begär prospekt.

ai-
De berömda

hårslä» k an de vattnet. *
Gifver grått hår dess ursprungliga färg. 

Borttager mjäll. Hindrar håret att talla af 
Market grund 1Ö79. Beg. end. fl med orden: 
Royal « Windsor Perfectionne«. En alltjämt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal
Windsors verkan. Pris kr. 5.----- {- porto.

Nederlag: Franska Pa-fymrravasinet, 
Hotlev., 21 Drottninggat. 2i, Sthlm.

Javana LeIu
det bästa medel för erhållande af 
långa ögonfransax och tjocka ögonr 
bryu. Pris 6 kr. -J- porto.

Franska Parfymmagasinet,
HofLeverant. 21 Drottning?. 21, Sthlm.

OATINE
är ren hafreextrakt. 
För dålig mage ordi
neras hafregröt; för 

dålig hy Oatine 
hafreereme, som re
nar porerna, aflägs- 
nar fräknar och fin
nar samt gifver hu

den ett ungdomligt friskt utseende. 
Äkta Oatine-Creme i hvit burk med 
grönt locks pns 1.50; 4-<lubbelt inneh. 
3:—. Oatlne-snow 1.50. Finnas Öfverallt 
samt hos A. W. Nordmg, Biblioteksg. 11, 
Birgerjarlsg. 16 o. Drottningg. 63, Sthlm.

Förbliff 
ung!

Hårfärg
4,50 o. 2,50 + porto.

Återställer hårets färg.

Mot grått Hår!
Härmed meddelas att det utmärkta 

och så mycket efterfrågade hårvatt
net mot grått hår, som förhindrar 
håraffall och fullständigt 
borttager mjäll, och som i 
öfver 40 års tid förts i Fanny Gelins 
Parfymmagasin, Malmtorgsgatan 5, 
Sthlm, numera fås under adr. Firma 
Fanny Gelin, Norrvik en. Rikstel. 
Norrvikein 14. Pris 5:50 frakt fritt.

Damer! Vårda Eder had!

iSkin Poocf"OJ. A

IriFo0

Genom att h var je afton massera hän
der och ansikte me l Skin-Food erhål 
1er Ni en frisk och ungdomlig hy.

Finnes hos samtliga parfym- och 
drogaffäier.

Eifkuiiens Husmodersskola börjar sin 10.de kurs den 15 Jan. Under
visning i finare och enklare matlagning, bakning, syltning, saftning, konservering 
uppläggningar och garneringar, dukning, servering m m. Grundlig undervisning 
angenämt hemlif. Prospekt mot dubbelt porto. Adress Jemshögsby.
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Utmärkta organ
för

annonsering i landsorten
äro föijande tidningar:

Arvika: ArvikaTidninn. Malmö: Skånska Aftonbladet.
Avesta: Avesta-Posten. Mora: Mora Tidning.
Borlänge: Borlänne Tidtiina. Norrköping: Östergötlands Danblad.
Borås: Borås Tidning. Nyköping: Södermanlands Hrheter.
Eksjö: Eksiö-Tidninnen. Nässjö: Hässiö-Tidninnen.
Engeihoim: Ennelholms Tidninn. Oskarshamn: Oskarshamns Tidningen.
Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren. 
Esiöf : Skåninnen Eslöis Tidning.

Piteå: Norrbottens Allehanda. 
Skellefteå: Skelleftehladet.

Falkenberg: Falkenherps-Posten. sköfde: Skaraboros Läns Annonsblad.
Falun: Falu-Kuriren. Sollefteå: Sollefteå-BIadet.
Gefie: Gelle-Posten. Sundsvall: Sundsvalls-Posten.
Halmstad: HallsndsDosten. Söderhamn: Helsinoen.
Hedemora: Södra Dalarnes Tidninn. Södertälje: Södortålie Tidninn.
Hudiksvall: Hudiksvallsoosten. Trelleborg: Trelleboras Allehanda.
Hälsingborg : Helsinaboms Danblad Uddevalla: Bohuslåninnen.
Härnösand: Hernösands-Posten. Umeå: Västerbottens-Kuriren.
Höganäs: Höganäs Tidning. Uppsala: Tjdninaen Bnsala.
Hörby: Mellersta Skåne. 
Jönköping: Smålands Allehanda.

Visby: Gotlänningen.
Vänersborg: Éllsbrs Läns Annonsblad.

Kalmar: Barometern. Västervik: Västerviks Veckoblad.
Karlskrona: Karlskrona-Tidninnen. Västerås: WestmanSands Allehanda.
Karlstad: Karlstads-Tidninnon. 
Kristinehamn: AnSDarÜDOSten.

växiö: Smålandsnoston.
Ystad: Södra Skåne.

Lahoim: Svdhalland. Örebro: Örebro Banblad.
Landskrona: Landskrona-Pesten. Örnsköldsvik : Örnsköldsviks-Posfen.
Linköping : Qstaöta Corresnondenten. Östersund: Jämtlands Tidninn.
Luleå : Korrbottens-Kurirsn. östhammar: Östhammars Tidninn.

Vinterkur ser på Nääs
1916: 18 januari—26 lebruari.

Handarbetskurs — Väfkurs — Teckningskurs.
Därjämte pedagogiska och kulturhistoriska föreläsningar, gymnastik, lek 

och idrott. Prospekt begäres hos Styrelsen för August Äbrahamsons 
Stiftelse, Nääs, Floda station.

Be k tioner» i Binnesömnad;
Sfven blusar, underkjolar, skjortor och barnkläder.

Elever mottagas degligen 15 sept.—lö dec., Ill jan—tu juni.
Kanin Egnév. Eva Egnén,

B. T, aö30,Sibyllog-itan 36, Stockholm,A. T' 210 04,

Â Q VILLS Herrgård,
bel. i naturskön trakt i Småland, mottagas bildade fli< kor, som under skicklig, 
exam, lärarinnas ledning önska öfva sig i hushållet h* mmets skötsel.

Kurs från d. 1 dec .1015 till d. 1 juni 1916. I de»’ s k “julstök“). Förfrågn. 
besvxras af fru E. ton Kothen. Nohynf» s. Fr»nna»yd. Riks 5.

Nobynäs Hushållsskola.
Vårtermin från 20 jan.—2 0 maj 1916.

Bildade flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, bel. på Småländska hög
landet i härlig trakt.

Hushålls- slöjd- och språk -undervisning. Examinerade skickliga lära
rinnor Godt hem. Förest.: Fru E. von Kothen, Nobynäs Friunnryd. Rtö.

lip Holmqvists
Handelsinstitut

”Allég. 7, 1 & 2 tr., Götebo’g.
Grund 1885. Rt 2127 &9160. Främ
sta och störsfa enskilda baudels- 

-läroverk i landets främsta handels- 
|stad Egen läroverk sbyggnad.

31:sta läsåiet. Våitermimn börjar den 
14 jan. 1916. 20 akanemiskt och prak
tiskt utbildade lärare.

Ars- och termins5 urser.
Utförlig bankkurs med öfningar i 

alla i.ankgöromål.
Platsförmedlingsafdetning med

vidsträckta for bindel er.
Begär vårt 40 sid. illustr. prospekt.

Rektor Laurells Skolhem.
Vid skog och sjö i Värmland. l:ta kl. underv. Landtlif. 

Rekreation f. svaga individer. Adr. : Kristinehamn. Rikstei.
Edla Carlssons Privathotell
rum. Rum fr. 2 kr. Frukost o. Supéer serveras. Birgerjarlsg 8, Stockholm.
(röd, grön o. gul spårvagn stannar vid porten). Riks. 44 01,72 59. Allm. 125 39,19519

Chesebroughs

Capsicum Vaseline

reumatism
Säkraste, billigaste och behagligaste botemed
let är ingnidning med

CHESEBROUGHS 
Capsicum Vaseline

Osvikligt äfven mot smärtor i bröstet och 
magkramp; stillar tand- och nervvärk samt är 
utmärkt mot gikt.

Säljes endast i tuber à 50 öre och 1 krona.
OBS.! ”Chesebroughs Vaseline” är den enda 
äkta Vaselin som finnes, hvarför noga torde 
tillses, att den köpta varan bär namnet: 
Chesebrough Mfg. Co. (Cons’d) New York

Turkiska badet,
i Malmtorgs bad et är öppet hvar je tors-

V _ ____ _____ fl
Ém HAHDEL1HXEII.

dag förr damer. Yppersta medel 
för bibehållandet af smärt figur och 
fin hy. Badet är angenämast, om 
man är flera i sällskap. Pris kr. 1:50.

Fondmr 31,300,000 kronor.
Stockholmskontor : Araenalagat. 9.

, ( SSdermalmstorfl S.Filialer : j 32

Deposition 1 i1! °|
Kapitalräkning / ^ |2 |0 

Sparkasseräkning -5 %
Fondafdelnlng. Kaasafack

a £

Hros
Alltid veckans 
bästa nyheter!

Fås på apoteken

Bästa järnmedel
Utmärkt styrkande. 

Apoteket Lejonet, Malmö.

Idun utgifves denna veckq 
i A och B.

744 - Wilhelmssons Boktr. A.-B., Sthlm, 1915.


